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FOREWORD 
by 

GIUSEPPE TUCCI 

Dr. Umberto Scerrato, former Counsellor of the Kabul 
1"\Iuseum-in the year 1958-states forth in the pages that 
follow the way in which the bilingual inscription here published 
was discovered, and how the Kabul Museum came to know 
about it. The rubbing of the inscription reached Rome 
on May 16, 1958: the Italian Institute for the Cultural 
Relations between Italy and Asia (IsMEO) having ascertained 
that here was a bilingual inscription, in Greek and Aramaic, 
by Piodasses ( Piyadasi, Priyadarsin) Asoka, decided in 
favour of spreading information through the press about this 
important document. Several newspapers issued a communi­
cation on the subject, on May 22/23, while the find was sub­
sequently more amply illustrated in an article by R. Gnoli 
in the " M essaggero " of May 27, and in another writing by 
L. Lanciotti in the "Giornale d'Italia ", of May 28. 

There followed a brief essay, dated April 30, 1958, by 
Dr. Scerrato in "Ea.st and West", Year IX, Nos. 1-2, 
with the accompanying photographic reproduction of the 
Greek text. 

ISMEO then decided to start on a preliminary study of 
the document, in the belief that it would be inadvisable to delay 
too long the publication of the important Edict, in the Greek 
as well as in the Aramaic text, and that on the contrary it 
would be best to inform about its contents our colleagues in 
Asia, chiefly in India, Pakistan, and Afghanistan, to whom 
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of course the inscription would be of especial interest. The 
Greek text was therefore forwarded to Prof. Giovanni Pugliese 
Carratelli, of the University of Florence, and the Aranwic 
one to Prof. Giorgio Levi della Vida, of the University of 
Rome, so that they might attend to its editing and translation. 

It is due to their kindness and scholarship if ISMEO was 
able to send to press a first essay on the document, to the only 
purpose of submitting to scholars the text of the bilingual 
inscription, as well as the first hermeneutical aids, with that 
spirit of collaboration that has always informed the activities 
of the Institute. 

As the Italian text brought out in the sante SOR., No. 
XXI, is out of print, and as a new edition that should take 
into account new research studies has proved itself necessary, 
the Institute has attended to a new edition of the volume in 
English. Prof. Levi della Vida has been unable to take charge 
of the revision of the translation he had himself made of the 
Aramaic text of the inscription, so that, at his suggestion, the 
task has been entrusted to Prof. Giovanni Garbini, of the 
University of Rome. 

For my own part, I have little to add to the first Foreword 
preceding the first Italian edition, because both Prof. Pugliese 
Carratelli and Prof. Garbini have discussed in the pages 
that follow the problems to which the inscription gives rise, 
and the interpretations of the scholars that have studied it, 
after its first publication. 

The text of the edict cannot be said to be identical with 
any of the texts already known, although it is inspired by the 
same principles, and one often comes across sentences that 
occur frequently therein. 

As to the Greek, 7tcx.p<i 't'tX npo't'e:pov xcx.l 't'ou :AomoiJ, I 
~m still of the opinion that it corresponds to what is written 
tn edicts XI and XII, and that it is intended to mean" during 
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the past and for the remaining tinte ", meaning by " the past" 
the antecedent and by •• the remaining (time)" what takes 
place after death (see also E. Lamotte, •• Histoire du 
Bouddhisme Indien ", p. 796). 

No doubt the inscription, that implicitly confirms the 
importance of the Greek element in that part of the Asian world, 
is bound to give rise to additional controversy, which will 
further stress and clarify its significance, such being exactly 
the aim our publication proposes to attain in the interest of 
our common studies. 

This inscription proves once more how very close to us 
are the countries of Asia, how closely bound they are to our 
own history, through remote but uninterrupted events: it 
therefore ensues that every document which is brought to light 
represents a common heritage of our culture. 





INTRODUCTION 

by 

UMBERTO SCERRATO 

Within six years of the discovery of the Asokan bilingual 
inscription in Greek and Aramaic a very sizeable specialized 
bibliography has sprung up in connexion with it l). This 
was only to be expected, for the find was an exceptional one. 

The inscription came to light during digging work ll1 

April 1957, a few miles west of present-day Kandahar 2) • It 

I) Sec the bibliography on p. 29 ff. and p. 41. 
•l It is only right and proper to recall the name of the person who gave 

news of the inscription's discovery and, by drawing attention to it, saved it from 
very probable destruction. I am referring to :Mr. Abdul Bay Ashna, the Head 
of the Omaccio Baba School of Kandahar, who reported the fact in a detailed 
letter to Mr. Ahmad Ali Kohzad, the then President of the Afghan Historical 
Society. It was the latter who informed of the discovery and read and trans· 
latcd for me some passages from the letter Abdul Bay Ashna sent. I remember 
with what sense of wonderment he described these two inscriptions placed one 
above the other but written in different scripts which were neither Arabic nor 
"English", though the characters of the first bore a close resemblance to 
western ones. The first six or seven letters of the Greek inscription had, with 
much good sense, been reproduced in the letter, and at once gave an idea of the 
importance of the discovery. It was not clear, on the other hand, whether the 
inscriptions were long or short, for according to Mr. Kohzad the letter did not 
explain whether the figures of 14 and 8 given respectively for the first and 
second inscriptions referred to lines or letters. The well-deserving teacher, 
sensing the importance of the discovery, expressed his concern about the fate 
of the monument as the uneducated inhabitants of the area were growing con­
vinced that the inscription was "English", and might have destroyed or at 
least seriously damaged it. Moreover, he declared that it might become the 
prey of quarrymen by whom it had been fortuitously uncovered, although he had 
seen to it that public works by local authorities were suspended. In my capacity 
at that time of Advisor to the Kabul Museum, I informed the then Director, 
A. Rahim Ziai, who asked me to send in a report on the matter to the Minister 
of Education, H. E. Ali Ahmad Popal. An interview with the Minister followed, 
and I stressed the urgent need to examine the Kandahar find which could be 
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Is cut into the face of a rocky outcrop forming part of the 
furthermost northern spurs of the Kaitul massif which 
acts as a rugged and mighty natural bastion protecting the 
westward-lying town of old Kandahar (known locally as 
Shar-i-Kuna)1l whose site was abandoned after the ruinous 
siege laid by Nadir Shah in 1738. The inscription was bu­
ried beneath a layer of detritus 4-5 feet thick, and is situ­
ated on the hillside only a few yards away from the upper 
country road crossing the vast ruined area of Shar-i Kuna: 

of signal importance. H. E. A. A. Popal arranged for me to be taken at once 
to the spot to carry out the necessary investigations and collect materials for tht> 
eventual study of the find. With everything in order, administratively, I was 
able to leave for Kandahar on the first available plane the day after the end 
of Ramazan in the company of Mr. Ahmad Ali Motamedi, an official of the Ka­
bul Museum, and now its Director. With material supplied by the Italian Ar­
chaeological Mission we made a plaster cast (still in the Kabul Museum) and all 
necessary photographs. Upon return we made both a written and verbal report to 
the Minister upon the results of our survey. H. E. A. A. Popal at once grasped 
the significance of the find and was anxious for news of it to be disseminated as 
quickly as possible: he invited me to send all necessary material for the study 
of the inscription to those scholars who would publish their finds without 
delay. This was done with all possible speed, and already by August 1958 the 
first edition of the Kandahar inscription was published: Un Editto bilingue 
Greco-aramaico di Asoka, with Text, Translation and Notes by G. Pugliese 

~arratelli and G. Levi della Vida, Preface by G. Tucci and Introduction by 
b ·. Scerrato (Serie Orientale Roma, XXI), Rome 1958. I myself had already 

Sne.fly reported on the matter in the Magazine Ariana of the Afghan Historical 
Octety ( 2 . . 

195 no: , April-May 1958) and subsequently m East and West, IX, nos. 1-2, 
8• and tn Archeologia Classica, X, 1958. 

Ca On the same day that Mr. Motamedi and I returned to Kabul, M. Jean-Marie 
mas;! of the Delegation Archeologique Fran~taise arrived at Kandahar and also 
a e a plaster cast and took photographs of the bilingual inscription which, if I 
mnot · L R. mtstaken, led to a further report at the end of 1958 by D. Schlumberger, 

1.' obert, A. Dupont-Sommer and E. Benveniste published in Journal Asia­
lque, CCXL 

I) VI, fasc. I, 1958. 

754_7 Concerning Kandahar, see Encyclopedic de l'Islam, II (1st edition) cols. 
st 56• 5 • v. Kandahar2 by Longwort-Dames; E. Caspani-Cagnacci, Afghani­
A~;chcro.cevia dell'Asia, Milan, 195J2, pp. 251-254; K. Fischer, Kandahar in 
flall 081~n, in Wissen.schaftliche Zeitschrift der Martin-Luther Universitiit, 

e Wutenberg, VII, 1958, pp. ll51-ll64, containing an ample bibliography. 

[ 2 J 



that is to say, it lies on the eastern side of the the small 
depression sepa1·atiug the two northernmost spurs of the 
Kaitul massif which lead up to the cliff face where Baber's 
famous Cehel Zina were carved in 1517. The inscrip­
tion, then., lies outside the medieval perimeter walls of 
Shar-i-Kuna but almost at its northern entrance, only 
a short distance from the road leading to Girishk and 
Herat. 

The inscription is set within a trapezoidal panel only a 
few centimeters deep that was fashioned in the slightly 
depressed centre of the main easterly and strongly sloping 
face of the massif. The edges of this panel are roughly 
hew11, but the central portion was smoothed with the 
maximum care and as far as the texture of the stone 
would allow. The inscription does not occupy all the 
space available and its total height is 55 em. 

The upper part consists of the Greek text the height 
of which is 31 em.; it is made up of 13 %lines of unequal 
length which form an irregular right-hand margin. The 
letters are not deeply incised and are of varying dimensions, 
the average height being 1.4-1.5 em., but some of them 
reach a height of 1. 7 and even 2.2 em. The omicrons are 
generally pretty tiny - 0. 7 em. The workmanship is not 
very accurate, yet the influence of good epigraphic models 
of a severe style existing from the III-IV centuries A.D. 
is evident; though in one or two details we seem to catch 
au echo of the cursive script 1>. There is unfortunately a 
lack of dii·ect stylistic parallels in the same area; but we 
do now possess an epigraphic document of great interest 
which is not too distant in space or time - the one singled 
out by Ghirshman and puh1ished by Robert that exists 

l) Cfr. Pugliese-Carrntelli, p. 32. 
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in northern Iran: it affords a striking comparison? stylistic­

ally~ with the Asokan inscription 1>. 
The Greek text is~ on the whole? in a good state of pre­

servation: the only gaps are in the first three lines and 
they can all be filled with ease and certainty except for the 
first line where some doubt persists? not over the sense hut 
over the way the text should he completed 2>. The inscrip­
tion is splintered here and there hut the letters are still le­
gible. It should be noted that every line ends with a com­
plete word except for lines 2 and 9 where the words are di­
vided but without breaking up the syllables. 

A space of 2 em. separates the Greek from the Aramaic 
portion. The latter is well preserved; there are only a 
few cracks running across the last three lines but the read­
ing of the text is unaffected. There are eight lines altoge­
ther but the last is not complete. They are well in line on 
the right-hand margin even if a little slanting, and fairly 
well in line on the left. They are slightly longer than the 

Greek lines and the letters are a good deal smaller. The 

characters are well and elegantly cut? regular in appearance, 
and stylistically similar to the two inscriptions of Taxila 

and J elalahad which are contemporary with this one 3J. 

In these Greek and Aramaic redactions of the edict, 
which does not match exactly with any of the other edicts 
extant, Asoka 4> is not mentioned by name but referred to in 

r) An accurate palaeographic analysis of the Greek inscription has been 
~arried out by L. Robert, in Journal Asiatique, pp. 8-ll. Concerning the 
mfiuence of the cursive script, cfr. Pugliese-Carratelli, p. 32. 

•l L. Robert, Inscription Hellenistique d'Iran, in Hellenica, XI-XII, 1960, 
pp. 85-91, pl. v. 

3) E. Herzfeld, A new Asokan inscription from Taxila, in Epigraphia Indica, 
XI~, 19_28, pp. 251 ff. F. C. Andreas, Erkliirung der aramiiischen Inschrift von 
T~xda, m Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Goltingen, phil. 
lnst. Klasse, 1931, pp. 6 ff. 

•l W.B. Henning, The Aramaic Inscription of Asoka found in Lampaka, 
in B80AS, XIII, 1949-1950, pp. 80 ff. . 
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the official way as the one •• with the friendly look". This, 
indeed, is customary: the Maski edict and the one recently 
found at Gujarra ll are the sole exceptions to the rule. Un­
fortunately this descriptive tag has not been translated in 
the Greek version but merely transcribed TILO~IXO"O"Y)c; which 
is derived from the Prakrit form Piyadassi, while in the 
Aramaic part of the inscription (which also makes no trans­

lation) we find the word Prydrs as in the Taxila inscription: 
it derives from a form close to Sanskrit, Priyadrasi, as 
found in the Shahbazgarhi and Mansera edicts. 2) 

Although the two redactions are remarkably similar 
and correspond in their meaning, they are yet independent 
of each other, and the Greek one at least shows that it is 
not a mere servile translation of the Prakrit original. They 
were adapted to the cultural needs of the peoples they 
were addressed to, and are consonant with that spirit of 
tolerance and understanding which characterised the law­
making of Asoka who was inspired by the precepts of the 
Buddha himself. 

The Kandahar bilingual inscription can boast of several 
distinctions: it is the most westerly proof of Buddhism yet 
found, Asoka's sole Greek inscription, the most easterly 
of Greek inscriptions, and the first complete Aramaic 
inscription discovered in the area reaching to the Indus. 
As evidence of the meeting between East and West it is 
without doubt extremely stimulating and fraught with 
implications; in fact, it is the starting-point for the solution 
or renewal of manifold problems and opens up new pro­

spects for research. 

I) D. C. Sircar, Gujarra Inscription of Asoka, in Epigraphia Indica, XXXI, 

1956, pp. 204-210. 
For the edicts consult J. Bloch, Les Inscriptions d'Asoka, Paris 1950. 
•) Cfr. Benveniste, in Journal Asiatique, pp. 37-38. 
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The use of Greek and Aramaic in this Asokan edict­
which, though brief, enunciates the basic principles of the 
Dharma-distinguishes it from the other numerous edicts 
associated with Asoka, which were all written in Prakrit 
and in Brahmi alphabet except those of Shahbazgarhi 
and Mansera where the Kharo~thi alphabet was used. 

Clearly, the Kandahar edict was not intended for Indian 
peoples. The region in which it came to light was for two 
centuries under the Achaemenians and had been claimed 
by Alexander the Great as a part of the Achaemenian 
Empire. The Iranian influence on Indian culture in the 
N. W. provinces, where Kharo!?thi script had long been 
in use, was very old but became clearly apparent during 
the Mauryan rule. Even if indirectly, such influence can 
probably be viewed as the outcome of Alexander's conquest 
which had its effect upon the organisation of the Mauryan 
empire and art 1J. The practice of inscribing rock faces has 

been attributed to Iranian influence as also have certain 

Achaemenian protocol formulas governing the redaction of 
Asokan edicts; nor must it be forgotten that some Iranian 
terms are used in the edicts of the north-west provinces 2l. 

As the latter had been Achaemenian satrapies, it is hardly 

surprising that decrees relating to this area should have 
been couched in Aramaic-the language used in Achaeme­
nian chancelleries from Asia Minor to the Indus. 3). More­
over, the fragmentary Pul-i Darunteh inscription in Lagh-

l) For a clear outline of the matter see M. Bussagli, Profili dell' India An­
tica e Ivloderna, Turin 1959, ch. IV, pp. 64 :fll, and the relevant notes on pp. 80 ff, 
See also R. Thapar, Asoka and the Decline of the 1\!Jcmryas, Oxford, 1961, 
pp. 126 ff. and Appendix VI, pp. 267 ff. 

z) Cfr. L. Renou and J. Filliozat, L' Inde classiqne, I, Paris, 194.7, p. 160. 
3) H. H. Sehoder, Iranische Beitriigen, I, pp. l et ff. Biihler, Indische 

Paliiographie, p. 20; Henning, in Handbnch der Orientalistik, I, IV, l, Leyden­
Cologne, 1958, pp. 21 :ff. 
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man and the very much damaged one at Taxila afford 

further evidence of the way this language endured. 
It is significant that the first version of the Kandahar 

inscription is in Greek. Under the Seleucids, as is known~ 
Greek began to replace Aramaic as the language of the 
imperial chancellery: but in our view, the use of such a 
language in the Asokan edict is due to the fact that the 

inscription was intended for a Greek-speaking community. 
Since the edict cannot have been intended as evidence of 

Asoka's religious propaganda for peoples outside his em­
pire, the Greek text was obviously meant for Greeks Jiving 
within the empire's borders. In fact Edicts V and XIII 
were meant for the yonas who probably gave their name 
to an administrative division of the Maurya empire which 
had a conspicuously Greek character. Therefore, the edict 
proves beyond aU shadow of doubt that the yonas under 
ASoka were Greeks and not Iranians or Persianized peoples 
as might still have been argued before the text's discovery. 
It also shows what an important role the Greeks had al­
ready assumed in the life of these territories around the 
middle of the III century B.c. 

The presence of Greeks in Achaemenian Oriental sa­
trapies is attested well before Alexander's conquest. The 
myths of Dionysus and Hercules concerning the invasion 
of India hint, perhaps, at far more tangible data; but at 
any rate groups mainly of Ionians were deported to Sog­
diana and Bactria by the Achaemenians, and Alexander 
met them just as he met a semi-Greek population at Nysa.1l 

One thing is certain: the influx of Greeks into these regions 
must have been far more evident after the Macedonian's 

campaigns; and whatever the duration of the first Greek 

1) Cfr. A. K. Narain, The Indo-Greeks, Oxford 1957. 
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invasion, it must have left in its wake groups-even if 
perhaps not numerous-which displayed an activity so­
ciaHy important and decisive for the region's economy. 

In any case the fact remains that this Asokan inscrip­
tion is the most concrete testimony of the presence of Greeks 
in these regions, a presence that was formerly attested 
solely by abundant series of coins apart from a few ambi­

guous historical references 1>. 
As is known, the town of Kandahar is to be placed in 

the Harakuwatis of the Persian cuneiform inscriptions, 
the 'Ap<Xxcucr£<X of the Greeks, the ar-Ruhag of the Arabs, 
and the Zabul and Zabulistan from the IV century A.D. 
onwards, though the territorial limits of the area thus in­
dicated have varied considerably down the ages. 2>. On 
the basis of the bilingual inscription we can identify Aracho­
sia with the region of the Y onas referred to in this way in 
Edicts V and XIII because of its markedly Greek charac­
ter, which is attested at a later period by lsidorus of Charax 
who describes a city in Arachosia as being Greek in appear­
ance. 3) The inscription serves, then, to solve the contro­
versial question of the length of the first Macedonian domi-

n t . . h t had been Achaemenian satrapies and to 
a Ion In w a 

.c__ · h ffi · t accuracy the western confines of the 

.u.x Wit su c1en 
Maurya empire. . . 

U h f Alexander the Indian provmces de-
pon the deat o K' 

clined . h and quickly fell an easy prey to mg 
Into anarc Y "d f, d · 

Cand h d )aced his state on soli oun atwns. 
ragupta who a P . 

At the close of the IV century, Seleucus Ntkator, who was 

l) A F 11 b t' de M.me E. Bazin·Foucher), La vieille 
• oucher (avec 1a co a ora IOn 

route de l' I d d B • Taxila (MDAF A, I, 2), Paris 194 7, P• 385. 
) n e e actres a 250 ff 

2 A. Bombaci Ghazni in East and West, VIII, 1957, PP· • . 
3) lsid. Char.,' in Geo~raphi Graeci Minores (ed. K. Miiller, Pans 1854.), 

19• p. 254. 
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Alexander's heir in Asia, took advantage of the quarrels 
going on in the West between Alexander's other suc­
cessors, who were his rivals, and attempted to reincorporate 
the old Oriental satrapies within his kingdom. A vindica­
tion of Achaemenian rights may be perceived in this enter­
pi·ise, but he was mainly governed by his fundamental 
sense of the unity of these territories of Upper Asia S) • 

However, unlike his predecessor, he did not come upon 
a situation of political chaos and disintegration: he was 
faced with the unified Maurya state of Candragupta. l) 

We do not know if a clash took place between the 
followers of Seleucus and Candragupta: an agreement was 
certainly stipulated. According to Strabo, who invokes 
the authority of Eratosthenes, Seleucus ceded to Can· 
dragupta his rights over at least part of the Paropamisadae, 
Aria, Arachosia, and Gedrosia in exchange for marriage 
rights (tmyel(l.(Cl) and 500 elephants. 2l Further confirma· 
tion of this agreement finds more concise expression in 
Appian,. who speaks of a pact (cp~A(Cl) and of a x.!fi~o<;, 3) and 
in Justin who mentions a "pactio". 4l Opinions about 
the value and extent of Seleucus's cession and over the 
exact interpretation of the bnyel(l.[Cl have always been con­

troversial. 5l • 

I) Bussagli, op. cit., pp. 70 ff. and note 13, pp. 82-83. 
•) Strab., Geogr., XV, 2.9 (ed. A. Meineke, Leipzig, 1853). 
a) Appian., Syr., 55 (ed. P. Vierek and A. G. Roos, Leipzig, 1939). 
•) Justin., Hist. Philip. XV, 4. (ed. 0. See!, Leipzig, 1935). These and other 

passages pertaining to this question have been published by V. A. Smith, The 
Early History of India, Oxford 1957, a lithographic reprint of the IV ed., 

Appendix F, pp. 158-160. 
•) We use "Upper Asia to indicate Ptolemaeus's &vw 'Acrl()(. For V. A. 

Smith (op. cit., p. 159) the cession was an extensive one, but small in the 
opinion of Tarn, The Greeks in Bactria and India, Cambridge 1951", P· 100. 
Cf. Narain, op. cit., p. 6, note 2. Foucher, op. cit., p. 209 seems nearer 
to reality, at least as far as the western boundary is concerned. 
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We now know that the territory was not just nominally 
ceded nor restricted to the eastern portion of these regions 
as, on the basis of a passage by Pliny and in the absence 
of archaeological evidence, could easily have been belie­
ved. l) At any rate, there seems no doubt that the cession 
of Arachosia is to be interpreted in a wide sense even if 
some uncertainty persists, for example, over the cession 
of the northern part of the Paropamisadae, though its 
Jower area was securely held by ASoka as the Pul-i Darun­
teh inscription proves. 

The pact that was sealed was indubitably advantageous 
to Seleucus, for he was faced with problems in the West, 
and it gave him the freedom to watch over these difficult 
regions; at the same time he came into possession of a first­
class military force of 500 elephants. But more important 
still was the fact that the political equilibrium reached in 
Upper Asia and the relations established between Seleucus 
and his powerful neighbour (which were to remain tradi­
tional between these two powers) 2), afforded Alexander's 

successor peace of mind on this frontier and also permitted 
more extensive use of the important southern trade route. :lJ 

In the light of the bilingual inscription and with the 
evidence afforded by Straho, the interpretation of the clause 
of the treaty between Seleucus and Candragupta regarding 
the emycx[J.£cx becomes clear: it can only he understood 
as a jus connubii, as Bouche-Leclerc rightly surmised. ·il 

. r) Smith's extensive cession theory, (op. cit., p. 159) is based mainly on 
Pliny, Nat. Hist., VI, 20; but the whole passage was not quoted. Studied as a 
whole, in fact, it tends to confirm a limited cession. Cfr. Bombaci, op. cit. 
pp. 251-252 and notes 20 and 23. 

z) The famous embassy of Megasthenes and then that of Deimachus of 
Plataea are to be recalled. 

3) Cfr. M. Rostovtzeff, The Social and Economic History of the Hellenistic 
World, I, Oxford, 1941, p. 459. 

4) Bouche-Leclerc, Histoire des Seleucides, Paris, 1913, pp. 29-30. 
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That a Greek element played a certain role in the Maurya 

empire in the times of Asoka is confirmed by the Greek 
version of the Edict and by the fact that a Greek population 
is referred to in at least two of the Major Rock Edicts 
(V and XIII), as has been pointed out. 

This clause of the treaty makes it certain that the Greeks 
were firmly settled in the Oriental satrapies following Alex­

anders's campaigns; they may have even been grafted on 
to communities established there at some earlier date. 

The clause, indeed, is intended to safeguard the interests 
of the Greek community which must have had its import­
ance to earn special mention in the treaty. According to 
Bouche-Leclerc's interpretation, this jus connubi authorised 
mixed maiTiages between Greeks and Indians; it was, 
then, an important measure reflecting the concern felt 
about overcoming the obstacle of the caste system that 
was spreading, which would enable the Greeks to partici­
pate actively in the Jife of the Maurya empire and have an 
established social position 1). The inscription, in our view, 
does much to substantiate this hypothesis: it stresses the 
importance that the Greek element had assumed in the 
Maurya empire, and shows indirectly that, at the end of 
the IV century, the Greeks already had a social status as 
fallen k~atriyas or not impure so.dras, which it was generally 
held they only achieved much later. 2> The emya[.LLx, then, 
as Foucher observed, would be the Greek embodiment of 
the indigenous tradition that looked upon the companions 
of Alexander as a degenerate species of k~atrya. 

I) Cfr. Foucher, L'art du Gandhiira, II, Paris 1918-22, p. 450. 
•J Cfr. L. De La Vallee-Poussin, L'Inde aux temps des Mauryiis, Paris 

1930, pp. 59-60, and pp. 199-202. Compare now in this connexion the obser­
vations that have been made in the light of the Kandahar inscription by M. 
Bussagli, op. cit., p. 83, note 13, and p. 85 note 23. 
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It is not possible to ascertain whether the clauses of 
the treaty envisaged also a x:Yjoo,:;;, that is a marriage pact 
between the two families, which is what Arrian relates. 
In spite of the difficulties involved ll it camwt be rejected 
out of hand: it could explain the excellent relations that 
were maintained between the Seleucids and the Mauryas 
even if political and economic reasons were the main justifi­
cation for this. The treaty of friendship between Seleucus 
and Candragupta ensured an equilibrium of some duration 
in the Indo-Iranian provinces of Upper Asia. This was 
to have a direct bearing on the development of the Greek 
communities whose rights were recognized iu the clauses 
of the treaty; indeed, about seventy years after the Mace­
donian's conquest Asoka made official use of the language 
of these communities in one of his edicts thus showing how 
widespread and generally understood it was 2 >. 

If the use of Greek for an inscription is shlgular in a 
territory coming under the authority of au Indian sovereign, 
the use of Aramaic is no less surprising even if an explana­
tion is at hand: the region had been an old Iranian province 
and it is logical to assume that the tradition of the Achae­
menian state language was maintained. Satrapal offices 
must have survived during Macedonian domination (when 
Greek was added) and continued their use of Aramaic 
when the Mauryas took over. The importance of Aramaic 
for administrative purposes in the former Iranian provin­
ces is borne out by the Taxila and Pul-i Darunteh inscrip-

I) De La Valiee-Poussin, op. cit., p. 59. 
2) Concerning the problem of the knowledge of Greek writing in north­

west India in the time of PiiQ.ini and the new light thrown on the matter by 
the bilingual inscription, cf. Pugliese-Carratelli, Gli Editti di Asoka, Florence 
1960, p. 9, and also here p. 37. As is known, formely it was thought that 
Greek writing could only have been known in the region after the Bactrian 
conquest of the Panjab. Cfr. De La Vallee-Poussin, op. cit., pp. 37-4.2. 
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tions. A tradition had been preserved and was still flouri­
shing; for the language is similar to that of Achaemenian 
papyri of V century Egypt Imperial Aramaic, that is 
to say. 1> Although scholars are not agreed in their inter­
pretation of the inscription, the high percentage of Iranian 
words is not disputed; and as Benveniste has pointed out, 
they indicate borrowings from an old type of Iranian lan­
guage 2>. This is to be attributed not so much to the conser­
vative nature of the chancellery language, as to the fact 
that use is made of a number of words drawn from the re­
ligious vocabulary of the Avesta. As far as we know (which 
is not a great deal) these regions were inhabited by Iranian 
peoples who obviously had no written language. Now it 
was natural for Asoka, in addressing them, to use not an 
Indian language but one they were accustomed to trough 
its use by scribes in official communications: Achaemenian 
Aramaic. 3> And the presence of A vest an religious words 
in the inscription shows that it was intended for a popula­
tion that was Iranian in religion as well as in language. 
Both Dupont-Sommer and Benveniste have held the view 
that these terms are a notable, if indirect, piece of evidence 
suggesting that the Aramaic redaction of the Dharma was 
addressed to a population practising the Mazdian religion. 4> 

And Benveniste cautiously opines that these Iranians are 
to be identified with the Kambojas. 5> For on the basis of 

1) Cfr. Levi Della Vida, Un edillo bilingue etc., 1958, p. 29; Benveniste, 
in ]oumal Asiatique, p. 43. 

2) Benveniste, Ibidem, p. 44. 
3) On its usc as a language for correspondence, see Henning, Handbuch, 

cit., pp. 21 ff. 
•l Dupont-Sommer, ]oumal Asiatique, p. 34; Benveniste, Ibidem, pp. 46-4 7. 
s) Benveniste, op. cit.; cfr. D.C. Sircar, The Land of the Kambojas, in 

Purii(ta, V, 1963, pp. 251-257; it, too, establishes the same correlation for the 
Aramaic text without quoting Benveniste. 
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Indian tradition they can assuredly be deemed Iranians: 
the only known word of their language is Iranian; they 
are known as horsemen and breeders of horses; and their 
religious duty was to kill insects, serpents, worms and frogs, 
which was a typical prescription of the Mazdian religion. 
Moreover, the Kambojas at least from the time of PaJ).ini 
in the IV century, are frequently associated by Indian au­
thors with the Y avanas: both are twice mentioned in Edicts 
V and XIII; indeed, in the latter they are referred to with 
the compound word Yonakamboje$U· t>. Therefore while, 
there is no doubt that the Greek text of the Kandahar 
Edict is addressed to Greeks whom we have identified with 
the Y ona of Edicts V and XIII, it is also plausible that 
the Aramaic text was intended for the Kamhojas. 

Although this hypothesis is inviting and satisfying, 
we dot not deem it far-fetched to put forward another 
one, concerning the nature of these Iranians associated 

with the Kandahar inscription. 
l,et us go hack for a moment to Edicts V and XIII. 

In the former the Yonas and the Kamhojas are mentioned 
together with the Gandharans, and~ as has been observed, 
the specific grammatical nature of the wording stresses the 
contiguity of these three peoples. In Edict XIII the Gand­
harans receive no mention, perhaps because they had been 
completely won over to the Dharma, 2> but the Y onas 
and the Kamhoj as are referred to in such a way as to em-

l) Concerning the Kambojas, see E. Kuhn, in Studies in Honour of P.R. 
Sanjana, 1904, p. 213 ff. (non vidi); S. Levi, Pre-Arien ct Pre-Dravidien dans 
l'Inde, in Journal Asiatique, CCIII, 1923, pp. 52 ff.: J, Charpentier, Der name 
Kambyses, in Zeitschrift filr Indologie und Iranistik, 2, 1923, PP· 144. ff.; 
A. Foucher, La Vieille Route, cit. II, p. 271; S. B. Chaudhuri, llrms, Yavanas 
and Kambojas, in The Indian Historical Quarterly, XXVI, 1950, PP• llR-127. 

2) A. Foucher, La Vieille RoutP, cit. p. 283, note 3. 
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phasize their suggested contiguity, so that one is almost 

led to deem that they were intermixed. 
Until the extent of Asoka's dominions towards the West 

was established, these three peoples might have been con­
ceived of as occupying a very restricted area. But this 
view no longer seems necessary and they can be considered 
to have been distributed over an area that was a good deal 

more extensive. The peoples of the Aparanta are listed in 

the Asokan Edicts as roughly running from south-west to 

north-east, and this probably reflects their true geographi­
cal location. In this list the Kambojas occupy an inter­
mediate position between the Y onas and the Gandbarans. 
Their location is in the extreme north-west of India, in that 
territory on the left bank of the Kabul where data gleaned 
from various sources suggest they should be centred, 1l while 
the Y onas have a territory further west at their disposal: 
Arachosia. 

It was an area where a variety of peoples of different 
cultures met and intermixed, and although our knowledge 
of the ethnography of the region is scanty, it is clear that 
it must have been occupied by populations who were mainly 
of Iranian origin. And it is among these that we must 
look for the people to whom the Aramaic redaction of 
the Asokan Edict was adressed; and among those centred 
upon the old city of Kandahar above all. The data that can 
be invoked are not numerous, but Thomas's hypothesis, 2> 

taken up by Foucher, seems to us to be very plausible. 
The view put forward is that in the territory of Arachosia, 
at least in its eastern p01·tion, and in the area of present­

day Seistan: roughly in the middle and lower basin of the 

1) Foucher, ibid, p. 271; Sircar, op. cit., p. 252; C. A. Lewis, in 

Puriir;w, IV, 1962, pp. 133 fli. 
o) Thomas, Snkastann, in JRAS, 1906, pp. 181 If. 
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Hilmand, the Scythian or rather Saka settlements were 

of very ancient date. 1l 

Given that the Greek redaction is addressed to the 
Greeks of the Kandahar district, and the Aramaic one to the 
Iranians also living in this locality, I do not think it is over­
bold to suggest that it was intended for the Scythians (who 
had been settled there for a long time) and not to the Kam­
bojas who are most probably to be assigned to an area 
further east. We know nothing of the religious practices 

of the Iranian peoples of the Seistan-Arachosia area, hut 
tradition tells us that this region was an important centre 

of the Mazdian religion. 2> 

Benveniste's conclusion, after an analysis of the lan­
guage of Iranian religious concepts, that the Mazdian 
religion prevailed in this part of Asia appears convincing; 
yet we now know for certain that in Achaemenian times 
the religion practised in the area was either a non-Zoroas­
trian Mazdaeism or a religion probably reflecting an Indo­

Aryan phase. This can be affirmed on the basis of our recent 
discoveries in Seistan where a large building, sacred in cha­
racter, dating from Achaemenian times has been exca­
vated: its religious rites went beyond a fire cult and included 
animal sacrifice to three principal divinities. 3> Even if 
we postulate the persistence of such cults-something 

I) Foucher, La Vieille Route cit., pp. 187 ff.; 190, note 21 and pp. 198; 201. 
o) At present we can draw from late testimony preserved in various pchlevi 

texts that clearly reflect a much older tradition. On the other hand, the identifi­
cation of Hamun-i Hilmand with the Lake Kat;aoya of the Avesta, Yast XIX 
66, proposed by Sir A. Stein, Innermost Asia, II, 1928, P• 923, still remains th; 

most plausible one. 
a) The building is part of a large inhabited centre situated in the area of 

the sands in Persian Seistan, south of the big village of Qal'ah-i Nau: a rough 
sketch of the building before excavation is included in my article about this 
locality in East and West, 13, 1962, pp. 186-197, Very brief references to the 1962 
excavation campaign are to be found Archeologia, Rassegna ilfensile, I, I 0, 1963. 
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we cannot be certain about-the Asokan religious message 
would have been no less relevant. At any rate, nothing 
prevents our assuming that the Scythians living in this 
area had also by the middle of the third century B.C. em­
braced the Mazdian religion and assimilated its religious 
language. 

Classical sources ignore the Scythians during this period 

just as they do the Kambojas; but the latter, at least after 
the IV century, are mentioned in India in conjunction 
with the Y avanas. The influence exerted by Indian sour­
ces and ASoka's Edicts was evidently a strong one. It is 
also worth noting, as Foucher suggested, that upon the 
evidence of the inscription carved on the famous Mathura 
capital with lions, the Kambojas might possibly be associa­
ted with the Sakas and be one of the latter's royal clans. l). 

As a general principle, we believe that our hypothesis 
relating the Aramaic inscription of Kandahar to the Scy­
thians of the Seistan-Arachosia region cannot be discarded. 
At the same time, provided linguistic difficulties which 
we cannot pronounce upon do not arise, we are in favour 
of associating the fragmentary Aramaic inscription of 
Pul-i Darunteh (from the left bank of the Kabul river) with 
the Kamhojas .2> Moreover, this does not exclude terri­
torial contiguity with the Y onas; nor does it conflict with 
the geographical location suggested for the Kamhojas. 

Furthermore, the bilingual inscription offers some clues 
of first importance to the historical topography of Afgha­
nistan. As we have stated, it was carved at the entrance 

I) Foucher, La Vieille Route cit., II, p. 271. 
•> Henning, in BSOAS, XIII cit., has pointed out the presence of middle 

Indian and not Iranian words; and these have been explained as quotations 
of characteristic words appearing in Asokan Edicts with reference to injunctions 

contained in the latter. 
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of the Shar-i Kuna of Kandahar confirming the tradition 

according to which this site goes back to pre-islamic 

times. It was perhaps placed near a sacred area (as it not 
uncommonly occurs with Asokan edicts) whose sanctity 
seems to have been perpetuated, if only a short distance 
away Babur had his Cehel Zina carved representing the 
small ivan guarded by two chained lions and covered with 

inscriptions. The choice of such a site for the Edict was 

not fortuitous: it was part of a well-defined plan. Like all 
great edicts and the majority of the Minor Rock Edicts, 

it was placed on the outskirts of the Empire as though to 
mark its confines. 

The simple formulation of the Dharma embodied in it 
fulfils the requirement of a propaganda programme. The 
Edict was placed at the entrance to an important city 
that saw a great movement of people and traffic, and on 
a trade route as well: that is, the southem. branch of the 
great caravan route that linked« Upper» Asia with Persia 
and the Mediterranean, which became known to history 
owing to the conquests of Cyrus, and was trodden by the 

army of Alexander. I) 

Archaeological knowledge of this southern road is still 

hazy; but data are being amassed which allow us to recon­

struct its course at various points and thus establish clues to 
help us work out Alexander's itinerary. The Kandahar in­
scription marking the passage and settlement of the Greeks, 
offers an excellent starting-point for future research. It 
should not he forgotten that at Ghazni at the other end of 
Arachosia a large Buddhist sanctuary was discovered al­
most at the same time as the Kandahar inscription. Now 

I) Cfr. Bornbaci, op. cit. 
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this sanctuary remained in being for a long time, and was 
undoubtedly built on a very ancient religious site; such 
a discovery was a further stage in our knowledge of the 
course of this southern road. 1> Both the inscription and 
the sanctuary hack up the later testimony of Hsiiang­
tsang who, in 644., tells us that ten stupas of King Asoka 
existed in the kingdom of Zabul - the territory lying 
roughly between Kabul and Kandahar. 2> 

The inscription's discovery ]eaves no doubt that the 
mother city of modern Kandahar cannot be dissociated from 
the work of Greek colonizers who came with the Macedo­
nian or in his wake; it proves unequivocally that the Greek 
foundation is to be sought in the site of Shar-i Kuna and 
not elsewhere, as had been authoritatively imagined in 
the absence of archaeolooical data 3). 

0 

It is intriguing to try and find a classical name for Shar-i 
Kuna. Many attempts preceded the bilingual find, and 
conjecture oscillated between Alexandria and Alexandropo· 
lis in Arachosia. The data afforded by classical sources are, 
alas, very scanty and often contradictory, at least in the 
form they have come down to us. Unfortunately, the 
oldest Arab writers make no mention of Kandahar, since 
the most important centre of the region was then situated 
further south at the confluence of the Argandab with the 
Hilmand: that is, at Bust, the Bestia desolata of the Tabula 
Peutingeriana. Only after Bust was destroyed in 1150 at 

tl The southern road between Kandahar and Kabul in climbing up the 
Arghandab valley swept over the Hazara mountains west of Ghazni and cut out 
this last-named town according to Foucher, L'itiniiraire de Hsang- Tsang en 
Afghanistan, in BEFEO, 1925, pp. 257-284; La Vieille Route cit., II, PP· 200-
202 and 230-234; contra cfr. Bombaci, op. cit., pp. 254-255. 

2) Si-yu-ki, transl. Bcal, II, p. 284, 
•> Foucher, La Vieille Rowe cit,, p. 202, and note 17. 
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the hands of the Ghurid ruler 'Ala'u'd-Din, did Kandahar 
resume its importance. 

The information we derive from Alexander's surveyors 
contains no reference to an Alexandria founded by the 
Macedonian in Arachosia, but only the record of an indi­
genous centre called "the Arachosii ", that is oZ •Apa.xw-ro( 
of Eratosthenes in Strabo lJ, and an "oppidum Aracho­
siorum " in Pliny 2J. 

News of an Alexandria and an Alexandropolis in Ara­
chosis is only to be found in later sources-in, Isidorus 3> 

of Charax, Ptolemy 4\ and Stephan us of Byzantius: 5l but 
their information is contradictory, and only more thorough 
archaeological research may, with luck, clear up the matter. 
These sources have often been discussed without any sati­
sfactory conclusions being reached; and still are today, 
even if fundamental doubts about the antiquity of cities 
such as Kandahar and Ghazni have been removed. 

As far as the identification of Ghazni is concerned, Dro­
ysen's analysis 6l of the above-mentioned passages may 
he held as the most satisfactory in view of the fact-now 
proven-that Ghazni lay on the old great southern route. 
According to Droysen it is identical with the Alexandro­
polis in Arachosia mentioned by Isidorus; since the distances 
given by lsidorus tally, it lies on a river, the Ghazni, that 
can with reasonable arguments be shown to he the Aracho­
tos, 7l and it is situated in the easternmonst part of Ara­
chosia at the end of the great route of the Parthian 

I) Strab., XI, 8, 9. 
•J Plin., Nat. Hist. VI, 21, 61. 
3) Isid. Char., 19. 
•J Ptol., Geog. Hyph. VI, 20 (ed. Nobbe, II, Leipzig, 1845). 
•J Steph. Byz., Ethn. s.v. 'A'Ae~&:v3pmt, no. 12, ev 'Ap>Xzw-.m<; (cd. A. Mei­

neke, Berlin, 1849, p. 71). 
a) J. G. Droysen, Geschichte des Hellenismus, III, Gotha, 18782, pp. 217-220. 
7l Droysen, op. cit., III, p. 218; cfr. Bomhaci, op. cit., note 14 on page 257. 

[ 20] 



Tlt c G reek and A ramai c I"C'xt of Lit!' inseript:ion . 





Empire ll. The Alexandropolis of Isidorus is, then, reckoned 

to be the same as the Alexandria in Arachosia mentioned 
by Ptolemy; it is situated on the river Arachotos about 
half way betwen its source and the Arachosia marshes, 
that is, the Jake of Ab-i Istada z>. 

The identification of Ghazni with Alexandria in Aracho­
sia proposed by Tarn is unacceptable, because it is based on 
an erroneous interpretation of a passage in Arrian, III, 28, 
that refers, instead, to Alexandria in the Caucasus. 3> But­
albeit with some hesitation-we do not feel that Tarn's 
proposed correction of passages in paragraphs 18 and 19 
of Isidorus should be rejected 4>. If it is accepted, there 
is no contradiction between Isidorus and Ptolemy as far 
as Alexandria is concerned, while AJexandropolis would 
then become identified with Kandahar. However, Tarn's in­
terpretation of paragraph 18 after correction is, in our view 
inadmissible. For the English scholar thinks that the word 
7tA"')cr£ov which fixes the position of Alexandropolis should 
be understood to refer to the whole paragraph ~ that is, 
to Alexandropolis in Sakastan-5> and not, as we believe 

1 ) Isid. Char., 19. 
2) Cfr. Droysen, l.c., note 7 p. 20. 
3) Tarn, op. cit., p. 4·70; contra E. Bazin-Foucher, in Journal Asiatique, 

CCXXX, 1938, p. 514; Bombaci, op. cit., p. 255. 
•> We quote the relevant passages from Muller's edition, pp. 253-254: 
lB. 'EV't'e:u6e:v Lo:xo:crTo:v-1] Lo:xwv Lxu6wv, -1] xo:t Ilo:po:LTO:x'IJv-IJ, crxo'LvoL ~y'. "Ev­

Ux Bo:pM 1t'oAL<; xo:t Mtv 1t'oAL<; xet.l IlocAet.xe:v't"l 1t'oAL<; xo:t LLy~A r.6AL<;· ~v6o: [3o:oiAe:Lo: Lo:­
Y.(';iv· xo:l1t'A'IJO'[ov 'AAe:~&vllpe:Let.1t'6/,L<; (xo:t rtA'IJcrlov 'AAe:~o:v8p67toAL<; 1t'OAL<;) · XWfLO:L II€ f!~. 

19. 'Ev't"e:uOe:v 'A p o: X w cr [a, O",(OivoL A<;'. To:U't"ljV II€ o[ II&p6oL 'IviiLx-ljv 
. \e:ux-l]v xo:/,oucrLv· E:vex BLuT r.6AL<; xed <D&pcro:vx rt6/,Lc; xet.l Xopoxo~ll 1t'OAL<; xo:l 
Ll·IJfL'IJTpdc; ;r6/,Lc;· e:ho: 'AAe:~o:vllp67tOAL<;, fL'IJTportOAL<; 'Apo:xwcr[o:c;· ~O"l"L liE: 'En'IJv(.:;, xd 
;rocpxppe:'L o:u~v r.oTet.fLoc; 'Apo:x(u't"6c;. 'AxpL 't"OU't"ou EcrTlv -1] .. wv II&p6wv Emxp&Te:Lo:. 

Tarn, op. cit., p. 471, proposes to read the passages of Isidorus 18 and 19, 
quoted by us, as follows: in 18,-expunging 'A/,e:~avllpe:Lo: 1t'oAL<; and keeping 
'AAe:~o:vllp67tOAL<; rtOAL<; while in 19 he removes 'A.Ae:~o:vllp6rtoAL<; and replaces 
it by 'A.Ae:~&vllpe:Lo:. 

•> Tarn, 1. c. 

[ 21 ] 

-~ .-

•• l ..• .--•· 

'~ . ~'-:. .. : . ) ' 
l .• , .·., •. ' 



more logical, to the city mentioned in the itinerary just 

beforehand. 
The location of Alexandropolis (to be identified with 

Kandahar) in Sakastan during the time of Isidorus is not 
at all incompatible with what we said about Kandahar 
situated in Arachosia. Isidorus was evidently referring 
to the administrative and political division--introduced 
by the Parthians-which was in force at his time, and 
we know that the border lines of Sakastan and Arachosia 
have varied a great deal down the ages, and in the I cen­
tury A.D. Sakastan may well have included a part of we­
stern Arachosia. 

Such a situation seems to he reflected in the later writings 
of Stephanus which may well echo the truth. In his list of 
Alexandrias, he lists as no. 12 E:v • Apcx.x~"t'OL<; and as no. 15 
1tcx.pdc "t'o~::; 'Apcx.x(~"t'ot<;, 6[-Lopoucrcx. "t'?j 'Ivatx.?j. No. 12 would 
refer to Alexandria-Ghazni, while no. 15 would indicate 
the Alexandropolis of Isidorus, 18. In fact, the latter, situ­
ated in Sakastan, would, according to our interpretation of 
Isidorus, be 1tcx.pa -ro~<; 'Apcx.x~"t'otc; ''near the Arachosii" (in 
conformity with the territorial division of the I century), 
and at the same time 6[-Lopoucrcx. "t'TI 'Ivatx.?j, that is, bordering 
upon India, thus agreeing with what Isidorus, 19 tells of 
Arachosia which the Parthians called White India. Indirect 
confirmation of this is provided by Stephanus's reference, 
coming shortly after, to • Apcx.xw"t'oL, 7t6A.tc; 'Ivatx.Yj<; 1J. 

These identifications can, perhaps, be accepted as cau­
tious working hypotheses while we await a final answer that 

1) Steph. s.v. p. llO. 
It seems to me very arduous to identify Kandahar with Alasanda that is, 

Alexandria, the principal city of the Yavanas according to the Mahiivamsa 
(XXIX, 40)-the Alasanda of the Mili..Q.<Japaiiha (Cfr. Pugliese-Carratelli, p •. 37; 
Sircar, op. cit., p. 255), where, with far greater likelihood, the city has been 
identified as Alexandria in the Caucasus. 
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maybe only fresh discoveries will afford. With regard to 

sources, a wary circumspection is advisable, and at this 

stage it is as well to recall M tiller's words of warning: 
'" Pro libitu haec impune adornare licet. " 

The Kandahar Edict, even if it evades exact dating, 
clears up quite decisively the general problem of the Aso­
kan chronology: that is to say, the way in which the years 

of rule recorded in some of the Edicts are to be calculated. 

It used generally to be agreed that the calculation should 

be in terms of completed years; but doubt was cast upon 
this assumption by the rather valid objection raised by 
Mukerji. IJ The Kandahar Edict, however, solves the 
matter unequivocally; the Greek text, in fact, includes 
the reference to a tenth year expressed in such a way that, 
whatever reading we attribute to the lacuna of the first line, 
it must he understood to mean that completed years are 
referred to. 2> Neither the Greek, nor probably the Aramaic 
text tells us which event in the tenth year is referred to; 
hut it is not difficult to deduce from the other Edicts 
that the 1·eference is to the King's consecration which, 
according to Eggermont's recent chronology, occurred in 
269-268 B.C. 3> The clue that this affords-259-8 B.C.­

is particularly important in the history of Asoka's spiritual 
development: the visit to Bodh Gaya that, according to 
the Major Rock Edict VIII, Asoka made after ten years 
of completed rule is evidently recalled in the inscription, 
and also the beginning of his legislative activity (Minor 
Rock Edicts). ·iJ 

I) R. Mookerji, Asoka, London 1928, p. 184, note 6. 
2) Cfr. R. Thapar, op. cit., p. 32. 
a) P.H.L. Eggermont, The Chronology of the Reign of Asoka Moriya, Leiden 

1956. 
4) Cfr. Bloch, op. cit., p. 14.9. 
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It remains to be seen in what period of legislative acti­

vity the Kandahar Edict should be included. Though it 
does not correspond to any of the known edicts it yet con­
tains all the known principles of the Dharma; and it would 
seem that it is to be considered an " editio brevis " of the 
Mercy text which Asoka expressly refers to in the Major 
Rock Edict XIV. 1' 

Hultzsch's opinion that the Minor Rock Edicts are the 

oldest of all is generally accepted; for according to the 

Rupnath and Sahasram redactions the order to have the 

proclamation of the Dharma carved on rock faces and pillars 

is not yet an accomplished fact during the eleventh year 
of the reign. 2> Such an operation was taking place during 

the thirteenth year according to what can be surmised from 
the pillar-carved Edict VI that is commonly held to 

refer to the Mercy text of the Major Rock Edicts. The 
Major Rock Edict IV was carved twelve years after 
consecration occurred, as also was the Ill, while the V 
dates from the thirteenth year. The Major Rock Edict 
XIII must have followed immediately and, on the basis 
of the well-known synchronism with western kings, should, 
it seems, be dated to the years 256-255 B.C. 3>. 

In view of its contents, it has been proposed that the 
Kandahar Edict should be assigned to that period when 
Asoka's legislative activity seemed to undergo interruption; 
that is, between the promulgation of the great edicts and 
the pillar edicts, or immediately afterwards. 4> We do not 

1) E. La Motte, Histoire du Bouddhisme Indien. Des Origines a l'cre Saka, 

Louvain 1958, p. 794·. 
z) E. Hultzsch, Inscriptions of Asoka (CII, I), Oxford, 1925, p. :XLiv; 
a) The problem, in fact, has not yet been finally settled; cfr. below Pugliese­

Carratelli, pp. 37-39. 
•) Thapar, op. cit., p. 171. 
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think that the contents lend weight to this thesis; for al­
though the Mercy text is expressed in a very simple manner, 
such a form of expression does not differ from that used 
in some redactions of the Minor Rock Edicts. The Kanda­
har Edict may speak of the Mercy text as already operative 
"With its beneficial influences; but this does not contrast 
with the tone of the Major Rock Edicts. In our opinion, 
the Kandahar Edict belongs to the first phase of diffusion 
of Asoka's humanitarian code. 

As we have seen, the Kandahar Edict is not to be 
viewed as part of Asoka's religious propaganda outside the 
boundaries of his Empire; on the contrary, it is closely linked 
to his work of propaganda inside his territories. (Cf. Major 
Rock Edicts V and XIII). In Edict V he proclaims: " Thir­
teen years after consecration I have created the ministers of 
Mercy. They watch over all religious communities, ob­
serving Mercy, fostering Mercy for the good and happi­
ness of those who are devoted to it among the Y onas, 
Kamboj as, Gandharans, Ristikas, Pitnikas and the other 
western peoples. " 

The Kandahar Edict may well be the direct fi.·uit of this 
propagation of the Dharma, and its contemporaneity with 
Edict V may be substantiated by a comparison with what 
is proclaimed in Edict XIII, which declares that the victory 
of Mercy, which the King dear to the gods holds to be the 
principal victory, "has been oft-times obtained here and in 
the midst of all neighbouring peoples ... here in the dominion 
of the king, in the midst of the Y onas and the Kamboj as ... 
everywhere peoples are following the teachings of the king 
dear to the gods. " Such quotations prove that the Dhar­
ma had been proclaimed in the land of the Y onas; it was 
already a fait accompli ; " and, therefore, the Kandahar 
Edict cleady seems to us to precede Edict XIII. 
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A passage in the first of the separate edicts of Kalinga 

also argues in favour of an early date. For these, as is known, 

Mukerji has very convincingly proposed an early date imme· 
diately prior to the Major Rock Edicts, because in the first 
Kalinga Edict there is a reference to the despatch, which 
is to take place every five years, of Dharma inspectors 

to the various districts-something that has ah·eady ac· 

complished by the time of Edict III, after twelve com· 

plete years of rule. Hence, according to Mukerji, the 

Kalinga Edict is to be assigned at least to the previous 
year. l) This edict contains a passage that can be paral­
leled to line ll onwards in the Greek text, thus to some 
extent arguing the contemporaneity of the two texts: 
but unfortunately it is over the interpretation of these 
very lines of the Greek text that exegetes are in dis­
agreement. 2) 

Strictly speaking, it cannot be excluded that the Kan­
dahar Edict's initial chronological reference '"ten years 
having been completed " should be understood not as 
a general reference to the journey to Bodh Gaya and to 
the proclamation of the law, but as a precise reference to 
the promulgation of the law in Arachosia and to its inscrip­
tion on the Kaitul rock face. The verb ~3e:L~E'J would 
need to be given the sense of '" material pub]ication " 
which, however, does not seem sufficiently proven in this 
case. 3) If this were so, the Kandahar Edict would be 
contemporary with the Minor Rock Edicts. 

In conclusion, we believe that the Kandahar bilingual 
inscription can be assigned to Asoka's first period of legi-

1) R. Mookerji, op. cit., pp. 208-214; Eggermont, op. cit., pp. 68-69. 
2) Cfr. La Motte, op. cit., p. 796; see Pugliese-Carratelli, pp. 33 fli. 
a) Gallavotti, The Greek Version of the Kandahar Bilingual Inscription 

of Asoka, in East and West, 10, 1959, p. 187. 
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slative activity. It was perhaps contemporary with the 
Minor Rock Edicts, but a more probable date is one bet­
ween the separate Kaliilga Edicts and Major Rock Edict V­
earlier, that is, than Major Rock Edict XIII and, in terms 
of absolute chronology, between 258 and 256 B.C. 





THE GREEK SECTION OF THE INSCRIPTION 

by 

GIOVANNI PUGLIESE CARRATELLI 

After the first edition (here referred to as EP) which 
appeared in the volume published by IsMEO ( Un editto 
bilingue greco-aramaico di Asoka, Rome I958), the Greek 
text has been published and commented on by the follow­
ing: D. Schlum.berger and L. Robert (with A. Dupont­
Sommer and E. Benveniste), Une bilingue greco-arameenne 
d'Asoka, in Journal Asiatique, I958, pp. I-I8 (and I9-48); 
F. .Altheim and R. Stiehl, The Aramaic Version of the 
Kandahar Bilingual Inscription of Asoka, in East and West, 
N. S. 9, I958, pp. I92-I98 (and later in .Altheim and Stiehl's 
Geschichte der Hunnen, I, Berlin I959, pp. 397-408); C. Gal­
lavotti, [I] Il manifesto di Asoka nell' Afghanistan, in 
Rivista di cultura classica e medioevale, I, I959, pp. 113-
I26, and [2] The Greek Version of the Kandahar Bilingual 
Inscription of Asoka, in East and West, N. S. IO, I959, 
pp. I85-I9I; P. Nober, in Verbum Domini, 37, I959, pp. 369-
377 (a review of the volume published by IsMEO); D. D. 
Kosambi, Notes on the Kandahar Edict of Asoka, in Journal 
of the Econmnic and Social History of the Orient, 2, I959, 
pp. 204-206 (quoted by Robert, Bull. I960; non vidi); 
J. Pouilloux, Choix d'inscriptions grecques (Paris I960), 
p. I65 f., No. 53; P. H. L. Eggermont and J. Hoftijzcr, 
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The Moral Edicts of King Asoka (Textus Min. XXIX, 
Leiden 1962), pp. 5 f., 42 f., 46 (bibliography). The 
matter has, moreover, been discussed by: Eggermont, in 
Bibliotheca Orientalis, 15, 1959, p. 160 (a review of the 
IsMEO volume); F. Zucker, Mitteilung uber eine kurzlich 
gefundene griechisch-aramiiische Bilingue des Konigs Asoka, 
in Acta Antiqua Academiae Scientiarum H ungaricae, 7, 
1959, pp. 103-105; F. Altheim and R. Stiehl, The Greek­
Aramaic Inscription of Kandahar and its Philological Im­
portance, in East and West, N. S. 10, 1959, pp. 24.3-260 
(later in Gesch. d. Hunnen, II, 1960, pp. 167-177); 
J. & L. Robert, Bulletin epigraphique, in Revue des Etudes 
Grecques, 72, 1959, pp. 268-270, No. 488, and 73, 1960, 
P· 204. f., No. 421; G. Kla:ffenbach, in Deutsche Literatur­
zeitung, 82, 1961, col. 516 (a review of Pouilloux's Choix); 
E. Lamotte, Histoire du Bouddhisme indien (Louvain 
1958), pp. 789-798 (non vidi), and Lo spirito del Bud­
dhismo antico (Venice-Rome [1960]), p. 53 f. (according 
La Nouvelle Clio, 10-12, 1958-1962, fasc. 4-6, p. 272 
Lamotte thinks that ' le texte grec est la traduction servile 
d'un texte indien ': but see infra p. 36); R. Thapar, Asoka 
and the Decline of the Mauryas (Oxford 1961), esp. pp. 32, 
226, 260 (A. L. Basham's version). Lastly, I myself have 
dealt briefly with the inscription in Gli editti di Asoka 
(Florence 1960), pp. 8 f., and 71. 

5 
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10 

~cxcn:Mwc; 7tE7tC<.U\I't'C<.~ &'Y)pe:Uo\ITe:c; · xcxl 
,, ' - ' ~ ' 

e:~ 't'~\le:c; cxxpcx.Te:~c; 7tE7tC<.U\I't'C<.~ 't"Y)<; cxxpcx-
' \ ~I \ ' I \ 

CJLC<.<; XC<.'t'C<. OU\IC<.fL~ 'J, XC<.~ E:\I'Y)XOOL 7tC<.'t'p ~ 

xcxt fL'YJTpt xcxt 't'N\1 7tpe:cr~uTepw'V 7tcxpti 
TtX 7tp6Te:po'V xcxt Tou :Aomou AWL0\1 

\ '' \ I #W 

XC<.~ C<.fLE:~\10\1 XC<.'t'C<. 7tC<.\I't'C<. 't'C<.U't'C<. 

7tOLOU\ITe:c; ~~&~ouow. (vacat) 

L. 1 n:l;fJp·fJ[&zv"t"]wv (for n:"A·fJpw&znwv) EP, Robert, Pouilloux; 
n:"A·~p·fJ[ c; (indeclinable) ov'] wv Gallavotti (2), n:"A-f)p"f)c; [ov]"t"wv Klaf­
fenbach (from the photograph in Journal Asiat.); Altheim and 
Stiehl read n:"AwYJ&[zv]'w'J on a cast (East and West, 1959, p. 243). 
The formation of a verb *n:"A·fJpzw from n:"A·~p"f)c; (on the analogy 

f ' & "A-' • '" ~ ' ' ' B o e:u tX f)c;. e:u.:rtX/\E(u, <H"t"O(.LE"t"p·f)c;: cr~"t"O(.Le:"t"pe:w) seems to enve-
niste 'le fait d'une langue vivante' (Journal Asiat., 1958, p. 46); 
in the opinion of Ernst Fraenkel, Griechische Denominativa (Got­
tingen 1906), p. 89, TIAY)p6w was probably formed on analogy 
of !Le:u"t"6w or in opposition to xe:v6w, (.Lov6w etc. On account of 
the constant use of n:"A·fJpO(u in the dates, a form from *n:"A·fJpzw 
seems preferable to the unusual n:"A-f)p"f)c; dvtX~ (on which see Cro­
nert, Memoria Graeca Hercul., 1903, p. 179 f.). As for the gap, 
TIAY)pYJ&Ev"t"wv and n:"A-f)p"f)c; onwv take up the same space. 

L. 10 f. sv·~xoo~: this is the first corroboration of sv-f)xooc;, 
known so far only from two authoritative mss. of Pollux's Ono­
masticon (2nd century A. D.). In the 2nd book, 82, a fragment of 
the Attic comedy-writer Phrynichus (5th century B. c.) is quoted: 
" sv-ljxooc; ye:vou " sv e:ux?i ittXpoc <l>puvlxcr "t"<]) XUl(.L~X<j). Editors, 
including Edmonds, The Fragments of Attic Comedy, I (Leiden 
1957), p. 472, frgm. 73, have preferred the other reading bt-f}xooc; 
(which is the suitable term for describing whoever 'grants' 
an e:ux-1)). In the Greek translation of the Old Testament f:.vtX­
xouw is = ' obey '. - 7ttX"t"pt xtXt [J."fJ"t"pt xtXt ,;;w 7tpe:cr~u,zpwv : like 
f:.7t·~xooc;, f:.v·~xooc; allows the use of a dative in the same way as a 
gemtive. This change of case may have been due to Indian 
influence: compare, in the 4th rock edict of Asoka, matapitu~?u 
VUi]hanaT!f. susru!ia (Shahbazgarhi), matapitu~?U susru~?a vudhrana 

susru~?a (Mansehra). 
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"Ten years (of reign, or since the consecration) having 

been completed, Icing Piodasses (Piyadassi) made kno·w-n 
( the doctrine of) Piety to men; and from this moment 
he has made men more pious, and everything thrives 
throughout the whole world. And the king abstains 
from (killing) living beings, and other men and those 
who (are) huntsmen and fishermen of the king have 
desisted from hunting. And if some (were) intempe­
rate, they have ceased from their intemperance as 
was in their power; and obedient to their father and 
mother and to the elders, in opposition to the past 
also in the future, by so acting on every occaswn, 
they will live better and more happily ". 

A number of features of the writing such as the form 
of the letters and their different sizes, the slight inclin­
ation towards the right, the absence of serifs and the irre­
gularity of the intervals, recall contemporary papyrus 
wntmg. The following features are worth mentioning: 
the A of tXALZL~ (l. 7), the P of ax.ptX't'ZL~ (l. 9), the M of 
~UVIXf.l.L\1 (l. 10), the n of 7ttXptX and of AOL7tOU (l. 11 and 12), 
the large N at the end of lines 12 and 14, the tendency 
to round the acute angle of the central linear mark in 
the letter ~. and the frequent downward lenghtening of 
the vertical strokes in P and Y. A minute examination 
of the writing as compared with that found in numerous 
inscriptions of the Greek-Oriental world has been under­
taken by L. Robert in Journal Asiat., PP· 8-11. 

The concepts expressed in the edict are familiar to 
those who have read other Asoka inscriptions, especially 

the rock edicts. The words 7t&.v-ra e:u&YJve:~ x.a-r<X 7tcxcrav y~v 
are not exactly paralleled in the Indian edicts; hut compare 

in ' Minor Rock Edicts ' the passage referring to the period 
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of happiness brought about by the general observance of 
the dhamma (vide Bloch, Les inscriptions d'Asoka, p. 146, 

and note 7). Eucre~e:LO~ is equivalent to dhamma (and the 
term used by the Greek scribe shows that he recognized 
that the dhamnw, as preached by Asoka, contained a 
religious inspiratiou); e:ucre:~ecr't'e:poL seems to translate a 
* dharrunavacJcJhita ' grown in Piety ' ( cfr. the pillar edicts 

VI and VII: jane dharrtmavacJcJhiya ... vacJcJhitthii); ~!1-~uxov 
is the exact translation of p(r)iiiJin, and the expression 
&.7te:z.e:'t'(XL """' E!J.~UX,(I)V recalls the Greek tradition of the 
&.7to:z.~ E!J.~ux.wv, absten.tion from eating meat (see, in this 
connexion, L. Robert, in Journal Asiat., pp. 14~16; 

cfr. also Nicol. Damasc., fr. 106, FGrHist, II, p. 388 'ApL't'o­

vm - perhaps the Buddhist Arahants - 't'WV E!J.~UX.WV ou3ev 
&.7tox.'t'dvoum, on which the Kommentar of Jacoby, and 
Tomaschek in Pauly-Wissowa-Kroll, Realenc., II, col. 
1717); &.x.p(XcrL(X indicates the absence of sa(rrt)yama ' con· 
trol of senses ', and X.(X't'a 3uv(X!J.LV matches an expression 
like aggena pariiklcamena ('with great effort') which often 
occurs in. Indian edicts to indicate willingness required in 
the perfect observance of the dhamma (Morpurgo, quoted 
hy Gallavotti); zv~x.oo~ well conveys the meaning of 
'intent upon listeuing' inherent in the desiderative of 
8ru-, whence comes susru$a or susiisii (' obedience ') in 
the Indian edicts. The in.version of the 'mother-father' 
order - which is the standard one in Indian edicts and 
is also preserved in the Aramaic version - conforms to 
the Greek mentality. The use of 7tpe:cr~u't'e:pm suggests 
that in the Indian origiual the corresponding term was 
thaira or vucJha rather than guru ' venerable, master ' 

(as in rock edict XIII). 
The interpretation of lines 10 f. is the most controversial. 

In EP I have referred the sentence zv~x.om '""""' 3L&~oucrLV 
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to the &x.poc.-rzic; who have restrained from &xpoc.cr[oc. thanks 

to the power of the dhamma, and I think that 1toc.pti -rti 
7tp6-rzpov is to be taken with x.oc.t -rou :Aomou. Schlumhcrger 
and L. Robert separate 1toc.pti 't"tX 7tp6-rzpov from x.oc.~ -rou 
AOL7t0U and interpret: 'Et ils sont devenus obeissants ... , a 
!'inverse de ce qui etait le cas precedemment '. Tucci sees 

in 1toc.pti -rti 7tp6-rzpov x.oc.~ -rou :Aomou an echo of hidalokiko 
paralokiko ' in this world and in the next' of the rock edicts 

XIII (Bloch, p. 132), and XI (p. 121), and his interpretation 
has been accepted by Lamotte and Gallavotti. A. Morpurgo 
(in Gallavotti [1], p. 122 note H) would relate the Greek 
expression to a nexus of the type idha ca ... paratrii ca, 
indicating both a spatial and a temporal relation. Certainly 
the frequency with which the Indian edicts celebrate the 
fruits obtained' in this world and the next' (or' in Heaven': 
rock edict VI and pillar edicts I, II and VII) through 
the observance of the dhamma supports the opinion that 
such an expression existed in the Indian text that the 
Greek interpreter took as his model. Yet, even if this 
expression did exist, the ambiguity of the Greek text 
shows that the interpreter did not clearly understand it. For 
we can hardly think that a Greek who was not uncultured, 
and was also obviously acquainted with the religious 
jargon of his time - what is evidenced by an expression 
like :Awwv x.oc.~ &f-te:Lvov - should recur to expressions like 
-rti 7tp6-re:pov and -rou :Aomou to match Indian phrases not 
so vaguely allusive, and refrain from couching in the accur­
ate language he had been using an idea that, in addition, 
was not alien to Hellenistic eschato1ogy. On the other hand, 

the interpretation of 1toc.pti 't"tX 7tp6-re:pov as ' contrary to past 

practice ' is not contradicted by the fact that obedience 

to parents and to teachers is (as Gallavotti has observed) 

a traditional Indian rule, so that there would have been 
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no reason for talking of it as though it were an innovation 

due to Asokan ethics. In fact, in several edicts Asoka 

insists on the moral renovation arising from the observance 

of dhanuna precepts whether old or new. In rock edict 
IV (Bloch, p. 97 ff.) we read, for example: 'In the past, 

for many centuries, the killing of animals and violence 

towards livin.g beings; lack of reverence towards parents ... 

have been on the increase . . . Thanks to the teaching of 

Piety, ahsten tion from violence towards living beings 

(i. e. ahin,sii, another of the oldest Indian moral notions), 

reverence for parents, obedience to mother and father, 
obedience to elders, which for many centuries were nnknown, 

are now on the increase '. In addition, reference can be 
made to rock edicts I, VIII and X and pillar edicts VI 

and VII. As I did in the Italian version (EP, p. 12), 

J · and L. Robert have suggested that 7t(XptX -rti 7tp6-rs:pov 
could be understood as ' en comparaison de la situation 

an.terieure' (Bull. epigr., 1959, p. 269). As to -rou /..m1tou, 
the interpretation. 'in the future ' is corroborated by the 
corresponding sentence of the Aramaic version, as it has 

been translated by Dupont-Sommer: 'Cela a ete profitable 
pour les hommes et sera encore profitable'. 

L. Robert has discussed in Journal Asiat., p. 17, the 
formula f..6lLov X.(XL &!J.s:Lvov, common in oracular questions 
and responses. 

Finally, it is worth mentioning that piyadassi (sanskrit 
priyadarsin, ' benevolent-looking '), a term often found 
with the royal title deviinampiya (sanskrit deviiniimpriya 
' dear to the gods ') has not been translated. We have 
only the transcription IlLOO(XO'O"'I)c;, and this shows that 

the Greek scribe understood it to be a proper name rather 

than a epithet: it supports the hypothesis I outlined in 
Gli editti di Asoka, p. 4 f., that it was a 'royal name' 
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assumed in the act of consecration. (The name Asoka. 

as it happens, occurs in only two examples of the Minor 
Rock Edict, and in one of these Piyadassi stands before it). 

An authoritative opinion on the Greek version and its 
author has been given by Benveniste in the Journal Asiat., 
p. 45: 'le grec de notre inscription a tous les caracteres 

d'une langue vivante. L'auteur de cette redaction a su 

habilement la simplifier, en omettant les difficultes ou 
s'embarrasse le traducteur arameen, et il a accommode a 
l' esprit grec le modele indien . . . 11 manie le grec avec 
aisance et en homme cultive '. That Asoka had Greek 
subjects is proven by two rock edicts which mention 
' those who are devoted to the dhamma amongst the Y onas ' 
(edict V), and people who ' amongst the Y onas ... follow 
the dhamma as taught by the king dear to the Gods ' 
(edict XIII). Greeks (Yona) and Iranians (Kamboja) 
lived in the region corresponding to eastern Afghanistan 
today: Arachosia; and at least a part of this area, where 
other Aramaic Asoka inscriptions have been found, belonged 
to the empire of the Mauryas. In the Sura~tra peninsula 
on the north-west coast of India, too, the Greeks must 
have been prominent in activity if not in number, since a 
Girnar inscription of the 2nd century A. D. testifies that 

that province was governed on behalf of Asoka ~y a ' king 
f the Greeks ' ( Yoniiriijii) who had an Iranian name, 

o a· r · 
T - Th again in the Iaspora o misswnanes 

usaspa. en ' . 
.c 11· . h B ddhist council of Pataliputra that took 
10 owmg t e u . . . 

. h 17 h f Asoka's reign, mentiOn Is made 
place m t e t year o ' h W ' 

Dh kkh·ta who was sent to t e est , 
of a yona, ammara I ' ( . 

. S _ t the country of Sopara while 
meanmg to urastra or o f 

· . nt to the country o 
an Indian, Maharakklnta, was se ifi th 
the Yona). The Greek edict of Kandahar t~st e; he 

importance of the yona element in the empire 0 t e 
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Mauryas. It reminds us of an interesting, though obviously 

exaggerated tradition. According to the Ceylonese chronicle 
Nlahiivmnsa (XXIX 4·0) at the beginning of the 1st century 
B. c. thirty thousand Buddhist monks coming from 'Ala­

sanda, a city of the Y onas ', gathered in Ceylon to take 

part in the dedication of the great stiipa near Anuradhapura. 

Alasanda ( = Alexandria) has been identified as Alexandria 

in the Caucasus, the homeland of the king Menander, 
but it can also be identified as Alexandria in Arachosia 

(whether Kandahar or Ghazni). 
This new document of Greek culture in Asoka's empire 

affords a new approach to the problem of the term yava­
niini defined as the feminine of yavana by the grammarian 
Pa9ini, who was horn near Taxila in the Punjab probably 
in the 4th century B. c. According to his oldest commentator, 
Katyayaua (3rd century B. c.)yavaniini means theyavanalipi 
- i.e. 'Greek writing'. It has been objected that this 
could not have been known in the Punjab before this region 
was conquered by Bactrian Greeks (vide L. de La Vallee­
Poussin, L' lnde aux temps des lV.lauryas [1930], p. 37); but 
the discovery of the Kandahar inscription substantiates 
Katyayana's assertion. 

The opening time reference establishes the term post 
quem, of the edict at the completion of the tenth year 
since the abhi!}eka, the ' anointing ' or consecration of 
the king. The indication that a decade has been completed 
means that also in the other edicts dated 'x years since 

the consecration ' the calculation of time is made in terms 

of complete years. The date, then, is reckoned to be 

259/8 B. c. according to the conclusions of L. Eggermont 
in The Chronology of the Reign of Asoka Moriya (Leiden 

1956) which have been generally accepted (also by R. 
Thapar, Asoka, p. 19 f. and 33). In that year Asoka also 
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began the pilgrimage mentioned in rock edict VIII: • the 
king Piyadassi, dear to the gods, ten years after the con­
secration set out for the place of illumination ' (of the 
Buddha at Bodh-Gaya). In the pillar edict VII Asoka 
declares: • twelve years after the consecration I had a 
text of Piety written for the well- being and happiness 
of the world'. This dhal'!tmalipi has been identified with 
the series of • Major Rock Edicts', in the 13th of _which 
Asoka states that he sent his ambassadors to five Greek 
sovereigns, i. e. Antiochus of Syria, Ptolemy (II) of Egn)t 
(285-246 B. c.), Antigonus Gonatas (283-239), Magas of 
Cyrene, and Alexander of Epirus (272-240). The iden­
tification of Antiochus, whether I (280-261) or II (261-
246), is still doubtful. Among the other kings, Magas 
was the first whose reign came to an end: the year of 
his death is reckoned as 258 B. c. by Tarn (Antigonos 
Gonatas, 1913, p. 449), as 250 by Beloch (Griechische 
Geschichte 2, IV 2, 1927, p. 186 f.), between 252 and 
250 by Eggermont (in Acta Orientalia, 194·0, p. 103 f.) 
and by Chamoux (' Le roi Magas ', in Revue Historique, 
216, 1956, p. 18 f.). The problem is far from being sol­
ved (vide P. M. Fraser's remarks in Bulletin de la Societe 
d'Archeologie d'Alexandrie, 39, 1951, p. 135 note 1, an.d 
in Journal of Egyptian Archaeology, 4.3, 1957, p. 108). 
However, we should point out that, if the term ad quem 
for the dispatch of the ambassadors is reckoned as the 
year 258 B. c., - i. e. the year of Magas' death ac­
cording to the ' high ' chronology - the dispatch itself 
would coincide with the beginning of the preaching of 
the dhamma and the great 'pilgrimage of Piety' (the 

dhammayiittii). Consequently, the edict of Kan.dahar and 

the contemporary Indian edicts such as the ' Minor Rock 

Edicts ' and probably also the two Kalinga edicts, would 

[ 38] 



mark the actual beginning of the preaching of the dhamma. 
In fact it is quite likely that Asoka, in the renewed fervour 
of his faith, wished to acquaint friendly countries with 
his message at the very time when he first ordered its 
dissemination in his own kingdom. In this case, disregarding 
traditional uncertainties, Antiochus of Syria should be 
identified with Theos II who succeeded Soter I in 261 B. c. 
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THE ARAMAIC SECTION 

OF THE KANDAHAR INSCRIPTION 

by 

GIOVANNI GARBINI 

In the Kandahar bilingual inscription the Aramaic 
text I) is separated from the Greek version above it by 
a space of about 2 em. The Aramaic inscription runs to 
eight lines, each one containing from 38-41 characters except 
for the last which is shorter and contains only 27. There 

1) The Aramaic part of the inscription was first reproduced by G. Levi 
Della Vida in the monograph Un editto bilingue greco--aramaico di Asoka (Serie 
orientale Roma, XXI), Rome 1958, pp. 15-32, published by the lstituto Ita­
liano per il Medio cd Estremo Oriente. Shortly after, as one of a series of con­
tributions by French scholars, a study by A. Dupont-Sommer was published. 
It is to be found (pp. 19-35) in Une bilinguc greco--arameenne d'Asoka which 
appeared in Journal Asiatique, 246 (1958), pp. 1-48. The French scholar did 
not utilize Levi Della Vida's study although he had read it. Subsequently 
further articles on the Aramaic part of the text appeared: F. Altheim-R. Stiehl, 
The Aramaic Version of the Kandahar Bilingual Inscription of Asoka, in East 
and West, 9 (1958), pp. 192-98 (it also appeared in German in F. Altheim's 
Geschichte der Hunnen, II, Berlin 1960, pp. 167-177); P. Nober, in a review 
of the lsMEO volume, published in Verbum Domini, 37 (1959), pp. 369-77; 
F. Altheim-R. Stiehl, The Greek-Aramaic Bilingual Inscription of Kandahar 
and its Philological Importance, in East and West, 10 (1959), pp. 243-60 (it 
later appeared in German in the first volume devoted by these authors to Die 
aramiiische Sprache unter den Achaimeniden, Frankfurt am Main [1960], PP· 21-
32); J, J, Koopmans, Aramiiische Chrestomathie, Leiden 1962, pp. 174-78; 
P. H. L. Eggermont-J. Hoftijzer, The Moral Edicts of King Asoka, Leiden 
1962, pp. 44-46. 
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are 305 characters altogether ll. The length of the lines 

varies from 44.5-45.5 em.; and the height of the characters 
IS about 0.7-0.8 em. 

The palaeographic and linguistic aspects of the Ara­
maic part of the inscription will be briefly dealt with 
in the last pages of this study, but it must be said at once 
that the inscription raises conspicuous difficulties for the 
scholar. These are due, in essence, to the presence in 
an Aramaic text of several words most probably of Iranian 
origin which (it seems legitimate to assume) are based in 
their turn on Indian expressions. Despite the great efforts 
of scholars like E. Benveniste, F. Altheim, and R. Stiehl, 
the interpretation of both Iranian and Indian words is 
still very hypothetical: indeed, it is almost a case of the 
Aramaic context throwing more light on the Iranian words 
than vice versa. Another difficulty is raised by the Greek 
inscription placed above the Aramaic one; for it is prac­
tically autonomous and corresponds to the Ara1naic text 
only in the general ethical content of the message it 
expresses. In fact, there is hardly a Greek phrase correspond­
ing exactly to an Aramaic one. And lastly, another factor 
cannot be overlooked: our knowledge of the language in. 
which the inscription is written is only very approximate: 
even today no grammar or dictionary of Imperial Aramaic 

exists. 
It will be as well, then, to bear these snags in mind 

when judging the comment upon the inscription that we 

are going to make. Such a comment, like others before, 

aims merely at serving as a preliminary approach to a 

text of very great historical and linguistic interest. 

1 ) The reason why these figures given by Dupont-Sommer are not the same 
as those given by Levi Della Vida (lines of 37-4.1 signs with a total of 301) is 
that there are slight differences in the way these two scholars read the text. 
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~'tt'p,11j ~to,'tt'p ~~',~j 'tt'i1li~ j~ilj ,r 1':lV ,l'1'Ji~- jJ'tt' 

1:l,i1 ~,'tt',1~ i:li1':l~, jtt'J~ ui1C,~C, ~Vilj ilVf j'1~ jlj 

,,vr ~~c,lj j~ilj':l ~c,~~lj:J mr 'i ~~, 'l'1'tt' u~i ~r~~ ',~:::1, 

j1i1~ ~,j,j lj1 P'Oi1,1l'1~ jtt'J~ jJ,,,~ mnlj? mr r'='~P 

jlj P'Oi1,1l'1~ l'='~ i,,,, l'10:li~ 'i iJj~ l'1:li'l'1tl jWJ~ l'='~ 

jtt'J~ ~'l'1tt''i~jC,, 'i1,:l~,, 'i111j~~ 'l'10'l'1tl,i1, 'l'10:litl 

pon ~'WJ~ o:-tC,~ ~J'1 'l'1'~ ~c,, ~l1,p'='n 'i1io~ l'~ 

il'1,,,, ~0,~, j'IVJ~ on',,:,'? i'l'1,,, mr 

Cornrnent and Translation. 

l 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

- pw: Although the words •• years 10" clearly indicate 

a date, it seems very unlikely that they are to be con­
strued as meaning " in the 1Oth year ". The form of the 
absolute plural militates against such an assumption. 
The horizontal stroke that is customarily used to indicate 
the figure 10, whether in Aramaic or Phoenician inscriptions, 
or i11 papyri., appears i11 our text without its usual curved 

appendix on the left. 
,l'1'l'1tl : This word is one of the most difficult in the 

whole inscription. There has been some discussion about 
whether it appears or not in an Aramaic papyrus found 
in Egypt and dating from the 5th century B. c. G. R. 
Driver l) at first argued that it was present but subsequently 
changed his mind 2). But it must be pointed out that a 

tear in the papyrus just at the point where the third 

letter ' appears makes Driver's new proposed reading 

1 ) G. R. Driver, Aramaic Documents of the Fifth Century B. C., Oxford 
1954, p. 35. The word occurs in line 4 of the 13th letter. 

i) Editio minor (1957), p. 87 
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,r;DMEl no surer than the former one ,Ji'liEl, which is still, 

therefore, a very possible interpretation. 

With the exception of P. N ober, all scholars hold the 
word ,Ji'MEl to be of Iranian origin, although the meanings 
attributed to it vary. The Semitic character of the word 
has, on the other hand, been upheld by N ober (who reads 
it as JilJi£) linking , to the following word as a conjunction, 
though he does not exclude the possibility of the reading 
,li'litl). The German scholar considers it a 3rd person 
feminine perfect plural (i. e. the predicate of ptt!) from 
a root *Jilitl, a phonetic variant of lili:l, as it exists in Arabic 
(" to cut, decide, terminate ") and in Akkadian (" to 
bring to a conclusion "). But this hypothesis is beset by 
two difficulties. First, there is no evidence of a root* JiliEl; 
and it is not easy to overcome the problem by invoking 
the root Jili:l, for although both in northwest 5emitic and 
Akkadian during the first millenium B. c. the phonetic 
shift p > b was common, the opposite phenomenon of a 
shift b > p was not. Second, it must be recognized that 
if, syntactically, we join the word li'JiEl (or ,l'"l'JiEl) to the 
preceding fj'tt', the difficulty remains of finding a satis­
factory explanation for the word 1':ll' coming immediately 
after. On the reasonable assumption, then, that the word 
,Ji'litl is of Iranian origin, we must now attempt to establish 

its meaning. 
So far two hypotheses have been formulated. Believing 

,li'Jitl to be the exact equivalent of the Greek 7tA'YJp'Y)­
[&ev't'](l)v, E. Benveniste 1l suggests the reading patitava­

" duree ", and interprets the whole phrase as " (a pres u.ne) 
duree de 10 ans ". But a number of objections remain: 

the difficulty of arguing a syntactical nexus with the word 

l) Journal Asiatique, 246 (1958), PP• 36-37 • 
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ptt' as was evident in N ober's hypothesis; the impossibility 

of alleging any syntactical relationship between ptt' and 

,M'l"ltl so as to justify the dependence of the latter on the 

former; and lastly the assumed correspondence between 
1M'l"1tl and 7tA"Y)p"Y)[.&~v't"]cuv that is merely a hypothesis wait­
ing to be proved 1>. 

The solution put forward by Levi Della Vida ll> and 

accepted by Altheim and Stiehl 3> appears much more 

plausible at least in terms of syntax. ,M'ME:l now becomes 

the subject of 1'~1.' and, corresponding to the Iranian 

*pat'ito, is held to mean "equalization of guilt and punish­
ment, expiation ". The only uncertainty is what is meant 
by a reference to " expiation ". In fact, as Levi Della 
Vida has pointed out, this "expiation" would seem to 

be related to the conversion to Buddhism: that is, to the 
"illumination" that according to the 8th Asoka in­
scription took place 10 years after the royal consecration. 

In this con11.exion, an observation seems pertinent. · All 

the Asoka inscriptions bearing a date (no small number -
four out of fourteen of the most important plus ten others) 
calculate such a date from the year of the royal consecration. 
We should, then, expect our inscription to refer to this 
rather than, as it seems, to the conversion. But it is not 
an impossible assumption that the meaning of 1n'l"1tl, 

I) It is relevant to point out here that the lacuna in the Greek text .at 
this point is such that it can only be filled in by reference to the Aramaic. 
But this has not been possible; cfr. C. Gallavotti, n manifesto di Asoka nel­
l'Afghanistan, in Rivista di cultura classica e medioevale, I (1959), PP· ll4-
116; idem, The Greek Version of the Kandahar Bilingual Inscription of Asoka, 

in East and West, 10 (1959), pp. 186-87. 
•) Un editto bilingue, cit., pp. 20-21. 
•> East and West, 9 (1958), pp. 192-93. The same scholars noted later 

(Ea!t and West, 10 [1959], pp. 243-44) that the Aramaic constntction -ptt' 
1'~V 1M'l"1tl constituted an interesting "anticipation, in Aramaic garment, 
of the Middle Persian and N cw Persian periphrasis by means of kart an, kerden "· 
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whose precise semantic value does in the last resort escape 
us, in some way indicates the sovereign's consecration, 
but indirectly, so as not to ignore the value of his religious 

works. 
1'::::11' : The tentative interpretation put forward by 

Dupont-Sommer and accepted by Nobel", i.e. "came 
about ", is extremely hypothetical, since it postulates a 
meaning for the verb 1~V that it does not possess in Semitic 
languages (the parallel with Latin factum est is quite 
arbitrary), and also because the construction of this verb 
with the relative 't, equivalent to " that ", appears to 
lack attestation. Accordingly, it is preferable to follow 
Levi Della Vida, Altheim and Stiehl, and take 1'~1' as a 
perfect passive, meaning literally " was made ", and the 
noun 1Ji'Ji~ as its subject. 

't: The meaning of the whole senten.ce turns on the 
interpretation placed on this relative pronoun. Having 
noted and rejected the interpretation put forward by 
Dupont-Sommer and Nober, we must recognize that 
other scholars are far from being agreed on this point. 
Levi Della Vida's view is that it is a relative with a genitive 
function (common enough in Aramaic, and also in Hebrew 
and Phoenician, at the time of the inscription): but Altheim 
and Stiehl consider 't to be a causal conjunction - •• be­
cause " - although they admit that such a use is not bonle 
out in Biblical Aramaic or in Egyptian papyri. From a 
strictly linguistic viewpoint the only solution not raising 
difficulties is Levi Della Vida's. Moreover, the objection 
to it expressed by Altheim and Stiehl - that "a genitival 

relation across a separating word would have first to be 

exemplified by precedents I) " - is without substance, for 

IJ East and West, 9 (1958), p. 192. 
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it is quite possible for a governed noun which is preceded 
by the relative particle to be separated from the noun 
following it 1>. 

'Vi1'ie;:) jNi~ : The name of the sovereign is written in 
an Indian form of a Sanskrit type (hence, it differs from 
the form used in the Greek text I1L08(XO"cnjc;), and is preceded 
by the title " our lord ". The use of this attribute for 
Aramaic kings is exemplified in the oldest known texts 

ranging from " our lord Hazael ", inscribed on ivory from 
Arslan Ta~, to the 1\tlari' "my lord " designation found 
in Assy1·ian annals referring to a king of Damascus. 

~'Vpi1~ N~'"VP N.:J':l~ : All scholars who have examined 
this inscription are agreed in attributing the force of a 
perfect " has promoted truth " to the causative participle 
~'Vp:i~ · The noun NiC'lVP depends on this and forms a 
paronomastic expression. This is in itself possible; yet in 
my opinion the syntactic form of these words favours 
another construction. The proleptic position of the accus­
ative, in fact, suggests that the expression ~'Vpi1~ N~'WP 
should be considered as a unit closely bound to the sub­
stantive N.:J';I~ to which it is in apposition. In this way 
the participle conserves its full inherent value: "the king 
who promotes truth ". There are two arguments which 
make this interpretation more probable than the one 
advanced hitherto. First, we remove the syntactical con­
tradiction of a finite verb (1':1V) and a nominal form 
(~wpn~) to indicate two actions both of which are in the 
past (apart from the far from negligible fact that the 
action of " promoting the truth " is to be understood 

') Cfr., for example, the Biblical Aramaic Npp;JJ i1~Q'J '1 NCt.?.~-M';l '·'N~ 
(Esdras, VI, 5). . . 
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in a continuous sense, that is, as a present, and not limited 
to a specific moment of time). Secondly, it should be borne 
in mind that while according to the proposed interpreta­
tions the word N:l'?~ remains detached from ~Wj':-1~ ~~'WP 
so as to refer to tv,1,itl jNi~, in the Taxila inscription the 
expression tv,,,,eJ jN,~ appears twice, and is apparently 

not followed by any other title 1>. Nor can this expression 
be compared to N:l?~ jN.,~ in line 3 SlllCe there the name 
~,,,eJ is lacking. 

~v,~ ,,'t.'t j'1't.' r~: Although the sense remains practi­
cally unchanged these words can be read in two different 
ways according to the interpretation placed upon the verb 
,,Vt. If it is deemed to be a passive perfect of the basic 
root (on the analogy of 1':11' in the preceding line), the 
translation will be: " since then evil has diminished ". 
But as Dupont-Sommer has suggested ,,Vt can be taken 
as an active perfect of the intensive theme (though here 
with causative value as in Syriac), and if this is so the 
translation will be: "since then (the king Priyadarsi) has 
caused evil to diminish ". The first suggestion has the 
advantage of interpreting the grammatical form in a more 
obvious manner; but the fact that, in the words imme­
diately following, an action is expressed with Priyadarsi as 
subject stands in favour of the second hypothesis. However, 
the fact that in this second case the causative sense of 
the verb is expressed by a causative theme supports the 
view that in the first case, too, such a clearly causative 

l) Notwithstanding the fragmentary state.of the ins~r~ptio~ I deem it Un­

likely that the word ~:l':l~ followed 'W,,,,t), smce the o~g.mal Size of the stone 
would not seem to warrant the assumption that the missmg part of the text 
was particularly long. In this connexion, th.e fact that the first words of the 
inscription follow one another without gap m the text can be adduced. 
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form of the verb would have been used if the aim had 

been to stress the work of the sovereign. 
One final observation: in the word NV.,~ the sound 

' is used (corresponding to protosemitic tJ,), while in similar 
cases tlris inscription uses the q ( cfr. Np.,N for example). 
This alternation, revealing the abandonment of the historical 

spelling (largely used in this inscription) in favour of an 

orthography closer to the language phonetically, appears 

also in other documents of imperial Aramaic. 
j'iV:lN o,,c,.:lc, : " to all men ". Here the pronoun suffix 

l:li!- proleptically used is to be noted. 
N''iV,1N : We do not know the meaning of this word. 

Morphologically it looks like an emphatic Aramaic plural. 
Assuming that it is not an Aramaic term, Altheim and 
Stiehl have postulated an Old Persian origin (*adaus-). 
The meaning of the w01·d would then be " not-loved " 

and so " hostile ": it fits the context well. 
1:l,i!: The causative form ofthe verb 1:lN. It is difficult 

to accept N ober's hypothesis; he considers the first character 
of the following line, 1, to be the end part of the word 11:l1:-T 

(thereby taken to be a 3rd person perfect plural and a 
causative passive form; but apart from anything else, the 
perfect plural ought to have the suffix r- as in j:l'CM,,MN). 

In. his interpretation, N ober has alleged the perfect cor­
respondence here between the Greek and Aramaic text; 
but this is a rare occurrence in this inscription; and cannot 
be invoked to give support to such an abnormal graphic 
and morphological particularity as that of placing a suffix 
in the following line (in a text that does not split words) -
a suffix, moreover, that is different from the one used 
elsewhere in the inscription. Furthermore, at the end of 
the line in question there is a blank space which could 

easily accomodate the sign 1. 
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'l1tV C~"'l: · Altheim and Stiehl 1l have advanced the most 

satisfactory explanation of these words. They have recogn­

ized C~"'l to be an Aramaic word (the past participle of 
the root C1"'1 " to arise ") so that the (Iranian) word 'l1W 

" joy ", identified by Benveniste, no longer raises syn­
tactical difficulties through its relation to C~"'l; difficulties 

that the French scholar had tried to surmount by means 

of " une sorte de dvanda ' paix-joie ' ". The connexion 
of C~"'l with Iranian roots raises more serious problems -
not least of these is the use of ~ as mater lectionis. All 
this goes to make the interpretation of German scholars 
preferable. 

il:it 't 9~1 : Dupont-Sommer's interpretation of these 
words is " and moreover there is this ". The whole sentence 
beginning with these words is a difficult one, and even if 
the explanation put forward by Altheim and Stiehl 2l 

seems unacceptable (for example, they have failed to 
see the real significance of Dupont-Sommer's remarks 
about 't 9~), it must be admitted that Dupont-Sommer's 
explanation does not remove all the difficulties. In particular 
it is the demonstrative mr that eludes satisfactory inter­
pretation. (Cfr. also note 2, pag. 53). 

tt,~p "'l'l.'t: Unlike the use of ""I'Vt in the preceding 
line, the word has here the function of ail adjective, the 
object of the following active participle r'='~i' (with an 
impersonal meaning). 

iltn~? mr : As Dupont-Som.mer believes, these Words 
are probably to be understood to mean " seeing this ,, : 
that is, rm is the object of the infinitive mn~t, (which 

has the value of a participle). We should, however, expect 

l) East and West, 10 (1959), p. 244·. 
3) Ibidem, pp. 244-45. 
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to find the conjunction -, placed in front of these opening 
words. It may be that the two sentences are bound 
together by the two demonstratives mt, which seem to 
correspond to each other an.d whose function in the position 
they occupy is n.ot, in reality, very clear. 

P'OM,1l"l~ : the 3rd person perfect plural of the causative 
reflexive theme from the root jOM. Noteworthy are the 
retention of the prefix -,, of the causative (usually assimi­

lated to the preceding l1), and the mater lectionis ', indica­
ting a vowel i or e where a is usually found. The form 
has been explained by Dupont-Sommer as archaic and 
dialectal ( cfr. the final notes in this connexion). 

'f1 : This reading is clearly preferable to 't~ given by 
Dupont-Sommer. Palaeographically, it is not easy to 
defend ~. nor does 't~ have any meaning. 

l"l:lt'l"l~: This is an Iranian term, patizbiita, the meaning 
of which according to Old Persian is " to be forbidden, 
prohibited ". But N ober has rightly pointed out that 
the enunciation of such a royal ban conflicts with the 
picture of moral happiness outlined in the previous lines. 
By invoking later usages of this word, Nober equates 
ii~~,.n~ with a very different meaning, i. e. " they have 
eschewed" fishing. Thus the abandonment of this activity 
is no longer the outcome of a ban imposed by the sovereign 
but the consequence of moral discipline accepted by the 
fishermen. 

0.:1.:1 : An adverb corresponding to the Biblical Aramaic 
~~~f ; the form 0.:1.:1 has already been reconstructed as 
0.:1.:1 by Kraeling in an Aramaic papyrus l). 

'.110:1,~ · · ·l"lO:l,~: These two closely connected words 

l) E. G. Kraeling, The Brooklyn Mztsezml Aramaic Papyri, New Haven 
1953, pap. II, I. 2. 
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are of Iranian origin. On the assumption that they corres­

pond to the Greek words &xpcx.'t'e:'i:c:; and &xpcx.cr(cx., a number 
of scholars have been at great pains to interpret them 
in such a way as to justify the basic meaning of" intempe­
rate people" and "intemperance". Rejecting Pagliaro's 
interp1·etation, as relayed by Levi Della Vida, of *fra-bast 
as " unhealthy ones " since the form should be 1t~,tl 

(in fact, such an interpretation does not follow the text, 
rH:::>:::l,tl being separated from 'r10:l,tl), Altheim and Stiehl 
have proposed *pari-basta - "tied around" for no:l,tl; 

'rlO:l,tl would then be the abstract noun. Thus interpreted, 
the term no::.,tl would have a figurative meaning, i. e. 
" those who are bound (by mental tendencies) ", as the Ger­
man scholars have argued. Benveniste, on the other hand, 
has postulated the form *Jrabasta-, having not the usual 
meaning of " contained, restrained ", but the opposite 
one of " unbridled ". Such a hypothesis preserves the 
parallelism of the Greek and Aramaic texts. Although 
completely divergent, the two solutions put forward are 
both possible and, within certain limits, plausible. It is 
interesting to note that Nober first rejected Benveniste's 
hypothesis as improbable, but later in the final part of 
his study accepts it outright after having found cases of 
frbst in Iranian with a meaning similar to that postulated 

by Benveniste. 
Rather than accept one or other of these hypothetical 

solutions it would seem wiser to study the Aramaic text 
without any a priori ideas about a parallel between it 

and the Greek text. If, indeed, it is true that the Greek 
>I 1 ~ ) I I ~I 

€~ 't'~VE:c:; &:x.pCX.'t'E'i:c:; 7t€7tCX.UV't'CX.~ 't'"t)c:; cx.xpcx.cncx.c:; XCX.'t'CX. OUVCX.fJ.~V 

("if any were intemperate they have, as far as possible, 

put an end to intemperance ") seems close to the Aramaic 

'110:1"1!:) r~ P'On,,n~ l"~ J"1D:l"1!:1 't (" those who were prbst 
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have given up prbsty "), the correspondence is not perfect 

even admitting that '.l"lD:l,~ is to be understood as &x.po::cr~o::­
The Aramaic text is devoid of that hypothetical character 

expressed in Greek by the conditional conjunction d and 
the limitation X.O::"t'cX 3uvo::[-L~V- But further: there is a notable 
difference between the two texts in the preceding sentence. 

The Greek is as follows: 8crm &rjpeu"t'o::L -Yj &A.~e~c; (jo::cr~A.ewc; 

7tE7tO::UV't'O::~ -&epeuov"t'ec; (" those who [are] huntsmen and 
fishermen of the king have desisted from hunting"); but in the 

Aramaic version only the fishermen are mentioned (~'m 'T 

f"1M~); the huntsmen and the equivalent of (jo::cr~Mwc;, are 
omitted. Methodologically, then, this fact leads us to 
be chary of assuming that 'l"1D:li~/l"1D:l,~ must perforce 

correspond to &x.po::'t'e~c;/&x.po::cr~o::- Let us now return to 
the Aramaic text. 

As Altheim and Stiehl have rightly observed I>, the 
central part of the inscription consists of three sections 
each beginning with the relative pronoun ,r preceded by 
various particles. At line 3 we have 'f ~~, that, following 
Dupont-Sommer, I have translated "and moreover", 
but which could have the force of a relative pronoun pro­
per 2>; at line 4 'T1 " and those who "; and at line 5 'T l:l.l.::l 

" similarly those who ". Each of these three statements 
exemplifies an aspect of that" joy that has arisen throughout 
the land": the cooks in the royal kitchens, and other men 

likewise, are killing fewer animals; the fishermen have 
given up fishing; and lastly, those who were prbst have 

1 ) East and West, 10 (1959), p. 245. 
t) The translation of Altheim and Stiehl is " those who ". The interpretat­

ion of the German scholars has not here been followed owing to the difficulties 
that it raises over the words coming after. Yet I should not exclude the possibi­
lity that a different interpretation for :-ljf might be a better rendering of the 
whole sentence than the one proposed by Dupont-Sommer and accepted here 
in the absence of n more satisfactory solution. 
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eschewed prsbty. In view of the essentially external aspect 

of the moral regime introduced by Asoka as illustrated 
in the first two statements, something analogous is to be 
expected in the third; and the presence of the adverb 
Ol::l "similarly" is further evidence that the words that 
follow must be in some respects equivalent to those that 
preceded. And as, first, fishermen are spoken of, it seems 
plausible to expect a reference to huntsmen; accordingly, 
just as the &J.~e!:c; of the Greek text are matched by the 

Aramaic periphrasis j1M~ ~'m 'i, the -&'Yjp€U't'cx( could have 
their counterpart in the phrase j'1i1 MO:l,tl 't. That would 
amount to attributing the meaning "huntsmen" to 
MO:l,tl and "hunting" to 'MO:l,!l. Clearly, such a hypo­
thesis should be checked in terms of Iranian - something 
outside the control of the writer. However, it is worth 
pointing out that the basic meaning of the Iranian root 
band (" to bind ") can, to some extent, be associated with 
the idea of hunting in so far as this may involve the use 
of nets for catching animals alive. 

In short, we can affirm that the problem posed by 
'l10:l,tl/MO:l""lC has still in the last resort to be solved. The 
Greek text sanctions a reference both to intemperance 
and to hunting (but the correspondence of the two texts 
is a general one and not such as to ~ustify the use of one 
to interpret the other); and the readmgs based 011 Iran· 

. . 1a11 
have so far appeared to be confhct1n? and _h~uce doubtful. 

'MO'Mtl,i1. This is a word of lraman ongm iute......,.r · -re~d 
both by Benveniste (and Dupont-Sommer) and by Althe· 

. " d b di " h' h Ill)_ and Stiehl as hupatyast~, goo 0 e ence ' w Ic occu:r 
also in the Taxila inscription. How~ver Altheirn an~ 
Stiehl's explanation of 'l"lO'M!),:-1 as an ~nstrumental forlll. 

seems highly improbable; for the Iranian words in, this 

inscription are inserted m a wholly Aramaic context 
' 
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Ryntactically (and also morphologically sometimes - a 

point that has escaped the German scholars: cfr. ~''IV'11~ 

and~N'lVt~, emphatic plurals). At the same time Dupont­
Sommer's interpretation also meets with considerable 
difficulties. Taking 'l'1D'l'1~'1·1 as a noun, the French 

scholar is obliged to postulate a nominal clause devoid 
of a verb. This cannot be upheld, and he has to complete 

the clause with the verb •• regne ". If it is borne in mind 

that line 3 contains a similar clause with a verbal form 

'l'1W t:J~1 (which Dupont-Sommer overlooked) a nominal 

clause as a possible solution here seems unlikely. The 
interpretation suggested by Levi Della Vida and Nober 
would, then, seem preferable: they have taken 'l'1D'l'1~'1:-t 

as an adjective, and the word &v~xom in the Greek text 
supports this. In this case, however, the word jWj~ must be 

taken as the subject of the predicative 'l'1D'l'1tl'1•1. Syn· 
tactically, such a solution is possible since it permits us 
to translate the text literally without having recourse to 
constructions (like the relative clause adopted by Levi 
Della Vida and the adjective turned into a finite verb 
by Nober) not sanctioned by the Aramaic text. In the 
second place such a solution enables us to avoid the double 
syntactical irregularity stressed by Dupont-Sommer: that 
of an absolute noun preceded (instead of followed) by 

an emphatic attribute. 
'•1'l:l~r,, ,,,,~~':l: Compared with the Greek text there is 

here an inversion of terms, but as Benveniste has pointed 

out tlus occurrence is frequent in Indian texts. Gramma­
tically, it is worth noting the form of the suffix ,,,,- in 

the feminine L:l~ (instead of the regular form ,,~~). The 

use of the singular pronoun suffix ('" his ") with a plural 

subject ("" men") has a natural explanation: the noun to 

which the suffix is joined is singular - men obey "' mother 
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and father", everyone his own parents. An analogy is 

afforded by 'i1i0~ in the next line. 
'.litt'm~: a noun of Iranian origin (mazista-) with the 

Aramaic emphatic plural suffix. 
~iiip',n '1110~ : The verb iO~ followed by a 3rd person 

singular masculine suffix has been understood as a plural 
by Levi Della Vida, Altheim and Stiehl, and as a singular by 
Dupont-Sommer and Nober. In the first case the subject 
would be j'tt'J~; in the second ~.liip'?n. The first inter­
pretation is based on a morphological datum; i.e. that 
the suffix '~1- presupposes a third person plural verb, 
such as Ci)iO~. Apart from the fact that the explanations 
of the whole passage given by those scholars taking iO~ 
as a plural cannot be upheld, it is important to observe 
that the presence of the suffix •:-1- after a 3rd person plural 
verb is not constant. m- is not only not attested in the 
oldest Aramaic texts, it is sometimes absent even in the 
later ones, while it does appear now and again after a 
3rd person singular too lJ. The second interpretation, 
then, fits the context more plausibly and does not give rise 
to the same serious objections: it is not rare to find a mascu­
line form of the verb with a noun of feminine gender 2). 

What is odd is the emphatic feminine form ~l"lij?'?n, 
seeing that only masculine forms of the noun are known 
to have been used. Au abstract form in 1"11-, conunon 
enough in both Aramaic and Hebrew, seems to have 
become current in the eastern part of the Aramaic area 
as is proved also by the formation l"l1i~T exemplified in 
the Taxila inscription. The preference for abstract forma-

1) Cfr. M. Lidzbarski, Handbuch der nordsemitischen Epigraphik, Weiruar 

1898, p. 404. 
2) H L d Grammatik des Biblisch-Aramiiischen, Halle-. Bauer-P. ean er, 

Saale 1927, p. 334. 
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tions has been attributed by Andreas 1> to Iranian influence 

that is not reckoned to have acted upon the morpheme 
itself (as Levi Della Vida seems to think), but on the accen­
tuation of a word's abstract form. 

~~,., '.li'~ ~r,, : The latest interpretation that Altheim 

and Stiehl have offered of these words is not very con­
vincing. t-0'1 '.li'~ is thus thought to form " a constructus 

compound" with the meaning" existence of the judgment"; 

and the expression to be negated by the negative~'=' forming 

a kind of compound term to be joined to ~.li1i''?n. Such a 
construction is clearly artificial but was needed by the 
German scholars to justify a specific interpretation of the 
text based on the (erroneous) assumption that '.liO'.li£:l,i1 
is a substantive in the instrumental case. Dupont-Sommer 
has given us the right understanding of these words: " and 
there is no judgment". 

pon: ''Pious" is the meaning, as Dupont-Sommer has 
correctly said; the absolute state of the attribute after the 
emphatic state of the substantive ~''f.e'j~ should be noted. 

i1:lt: The word refers to what has already been said: 
that is, observance of the law. 

1'11,i1: a causative perfect of 111', "has benefited". 
1:"]0,~ : a form deriving from the root 1:"]0' , a causative 

theme. It is a perfect for Levi Della Vida (who stresses 
the prefix -~ instead of -:-T), and is considered an adverb 

by Dupont-Sommer. Although a morphological explana­
tion is difficult, the sense is clear, for the causative form 
of the verb 1:"]0' is used to indicate the repetition of the 

action expressed by another verb. 111,:-T' 1:"]0,~ may be 

translated as: " will continue to benefit ". 

1) F. C. Andreas, Erkliirung der aramiiischen Inschrift von Taxila, in Nach­
richten von der Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, Philol.-Hist. Kl., 

1932, pp. 6-17. 
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Having concluded our examination of single words 
and phrases we can give a translation of the whole text; 

a translation, however, that contains some gaps and 
uncertain ties: 

"For 10 years expiation (?) has been made by Our Lord 

Priyadar8i, the king who promotes truth. 
Since then evil has diminished for all men, and he has 

caused all hostile things to disappear, 
and joy has arisen throughout the whole earth. And more­

over, there is this(?): for the feeding of Our Lord the king, 
little 

Is killed; seeing this (?) all men have given up (killing 
animals), and those who caught fishes, 

those men have given up (doing it); similarly, those who 
were prbst, they have given up 

prbsty. And men (are) obedient to their own mother and 
father and to the elders, 

as destiny has laid down to them. And there is no judgment 
for all men (who are) pious. 

This has benefited all men and will continue to benefit"· 

Palaeographic and Linguistic Observations. 

. The form of writing used in the Kandahar inscription 
Is basically the same as the other two Aramaic inscriptions 
found at Taxila and Piil-i Darunteh. The presence in 
the same text of different forms of the same sign is 
common to all three, and is especially marked in the 
Kandahar inscription. Such difference appears significant 

in so far as it often reflects not just accidental variants 

but different stages in the development of a specific sign. 

The two forms of the letters .:J, ,,, and ~ are, in fact, examples 
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of two successiVe phases occurring between the type of 

writing common around 500 B.c., and the so-called "square 

Hebrew" form practised at the beginning of the Christian 
era. Such oscillations are evidence of a transitional phase 

and fully justify the opinion of Levi Della Vida that the 
inscriptions in Aramaic found in Afghanistan are broadly 

contemporary, despite undeniable differences in the writ­

ing of specific letters. 

The principal differences between the Kandahar in­

scription on the one hand and those of Taxila and Piil-i 

Darunteh on the other are as follows: 
a) In the Kandahar text the sign ::::l is sometimes 

joined to 1, :l, 0 and n; but this phenomenon does not 
occur in the other inscriptions. 

b) The sign ~ in the Kandahar inscription appears 
to be more developed (that is, closer to "square Hebrew") 
than in the other texts. 

c) In the Piil-i Darunteh inscription the sign ::::l has 
a markedly more archaic- or, more exactly, "archaizing" 

form than in the other two. 

d) The sign ~ in the Piil-i Darunteh inscription forms 
an acute angle in its upper part instead of being round 
as in the Kandahar and Taxila texts. 

Linguistically speaking, the Kandahar inscription IS 

extremely interesting owing to the general significance of 
a number of its particulars. One of the most striking 

features is undoubtedly the presence of a number of words 

of Iranian origin that the scribe was evidently unable to 

translate into Aramaic. Only in a few cases do these 

Iranian words assume an Aramaic vesture (~'tt',1~ in 

line 2, and ~'l"ltt''t~ in line 6); more frequently, they retain 

an Iranian form even when Aramaic would have required 
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the use of particular suffixes. l'1~1'l'10 in line 5 ought to 

have had either the suffix r- of the participle, or the 
suffix r- of the perfect; l"l0~"10 in line 5 should have had 
the participle suffix j-; and 'l"lO'l"l:J1,i in line 6 needed 

the suffix r- of the participle, if our interpretation of the 
meaning is correct. The remaining words (1•i'l"l0 in line 1, 

'l"ltt' in line 3 and 'l"l0~"10 line 6) while conserving an Iranian 

form, do not require suffixes in Aramaic since they are 

singular nouns in the absolute state. This clearly shows 

that the most eastern form of Aramaic, though yet far 
from only being able to supply heterogrammes to Midclle 
Iranian languages, has gone beyond the stage when the 
terms it accepted from other languages - primarily from 
Iranian, but also from Egyptian and Greek 1> - were ab­
sorbed into its own phonological and morphological system. 

The inability of Aramaic to withstand the power of 
assimilation of the Iranian languages in this borderline 
area is further confirmed by some orthographic and morpho­
logical phenomena revealing a significant lack of vitality 
in the language. The conservation of historical forms of 
writing ('r for '1, mr for ;'1.l1, causatives with the prefix 
-,1 instead of -tot, and t-tj'"lt-t for NV"1N), in. contrast with the 

use of an orthography closer to the phonological state 
of the language (t-tV"l~, j1ntot, ~01N, the prefix -nN) proves 
that Aramaic is better known as a written and cultural 
than as a spoken language. 

This state of affairs is clearly borne out by the existetlce 
of some grammatical forms that would be inexplicable if 
we did not postulate their formation on the analogy of 

more conunon forms accepted as paradigms. For example, 

when we have P'Dnilnt-t (lines 4 and 5) where the prefix 

I) For the relative bibliography, see G. Garbini, iu G. Levi Della Vida 
(ed) L;n · 1· 't'ca· presente efuturo, Roma 1961, p. 89, note 113. • • • guts tea semt t . · 
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-,, of the eausative is not assimilated to the preceqing !1~ 

and where the mater lectionis ' indicates the vowel e (or 

ultimately i) in the position of the regular vowel a, it is 
difficult to avoid the impression that the word was formed 
by materially adding the reflexive prefix -!1~ to the regular 
causative j~'on,,, thereby completely ignoring all the 

changes of a phonological character that the new form 

entailed in the spoken language I). 

The same may be said about the word ,;;,~~. Vis-a-vis 

the regular form ,,~~ (with the suffix -eh instead of -iihi) 
it must be explained as an analogical formation, purely 
literary and artificial, on the pattern of ,,,,:1~ that comes 
immediately afterwards. 

From what has been said the linguistic characteristics 

of the Kandahar inscription are evident. As a marginal 

manifestation, geographically speaking, of Imperial 
Aramaic, this inscription is to be viewed as an example 
of that international language that came to the fore of 
the time of the Assyrian empire and became the principal 
means of communication in the Persian empire. It was 
recognized as the official language of the Achaemenids 
throughout the empire (and so also in regions speaking 
languages different from Aramaic), and became fixed in 

a form of writing that was to diverge from the spoken 
language which, through subsequent transformations, passed 

into the Middle Aramaic languages. When the Christian 

1) Dupont-Sommer is inclined to take this verb as " nne forme archaique 
(ou dialectale) ". This seems unlikely, since the reflexive forms with the prefix 
-!1~ (or -nil) arc not found before the Imperial period (the only exception is 
the odd form ,:l~~!1i1 appearing in the Aramaic inscription of Bar-Rakib), 
and cannot, therefore, be reckoned archaic. As for the supposed " dialectal •' 
character of this inscription, I think it must be excluded, for the Kandahar 
inscription, as I have tried to show, is cast in a purely written language -
probably by an author whose mother tongue was Iranian. 
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era was approaching the various forms assumed by Imperial 

Aramaic concealed very different linguistic realities under 
the apparent uniformity of a common written cultural 
language. Just as Nabataean was matched by spoken 
Arabic and Palmyrene by an eastern Aramaic language, 
the Aramaic of Kandahar was paralleled by an Iranian 
language. The very fact of the geographical position in 
this last case confirms the hypothesis that we are dealing 
with a written language only. 
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